ITALIANO -
DESCRIZIONE / Le semimaschere filtranti BLS sono DPI di Il categoria certificati
in conformita al Regolamento (UE) 2016/425, conformi agli standard della norma
EN 149:2001+A1:2009. Il numero 0426 identifica 'Organismo Nofificato ITALCERT
S.rl.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalia) preposto al controllo annuale in accordo
all allegato VIIl (MODULO D) del Regolamento (UE) 2016/425. Certificazione di tipo
EU e valutazione di conformita (Allegato V) per le serie 685next, 690next e Zer0 33:
Certottica Scrl CE 2008 Zona industriale Villanova 7/a 32013 Longarone BL lItaly.
Per tutti gli altri dispositivi che includono questa nota informativa si fa riferimento
al'ente notificato Italcert S.r.l. CE 0426. Questi dispositivi possono essere utilizzati
per proteggere gli utilizzatori da particolati solidi, liquidi non volatili e nebbie (prestare
attenzione ai limiti di utilizzo del prodotto: FFP1 fino a 4xTLV, FFP2 fino a 12xTLV,
FFP3 fino a 50xTLV). | modelli in cui & presente lo strato di carboni attivi permettono
un maggiore confort in presenza di odori fastidiosi causati da sostanze volatili in
concentrazione inferiore al TLV. Le dichiarazioni di conformita sono disponibili
sull'area riservata del sito www.blsgroup.com
AWERTENZE [ 1) Indossare nel modo errato il prodotto ne compromette la
ita; ['utili deve essere al corretto utilizzo del dispositivo
prima dellimpiego. 2) Prima dellutilizzo controllare il prodotto per assicurarsi che
non ci siano danni; non modificare o alterare in alcun modo il dispositivo. 3) Questo
prodotto non protegge da gas e vapori per i quali & necessario impiego di dispositivi
adeguati (semimaschere e maschere intere con filtri antigas); assicurarsi che il
prodotto fornisca 'adeguato livello di protezione per il tipo e la concentrazione dei

7/a 32013 Longarone BL ltalie. Pour tous les autres dispositifs, qui incluent cette
note d'information, la référence est I'organisme notifié ltalcert S.r.l. CE 0426. Ces
dispositifs peuvent étre utilisés pour protéger les utilisateurs contre les particules
solides, liquides non volatiles et les brouillards (faire attention aux limites
d'utilisation du produit : FFP1 jusqu'a 4xTLV, FFP2 jusqu'a 12xTLV, FFP3 jusqu'a
50xTLV). Les modéles dotés de la couche de charbons actifs offrent un meilleur
confort en présence d'odeurs désagréables dues a des substances volatiles a une
concentration inférieure au TLV. Les déclarations de conformité sont disponibles dans
le champ réservé du site www.blsgroup.com
MISES EN GARDE / 1) Porter le produit de maniére erronée compromet sa
fonctionnalité ; I'utilisateur doit étre formé & la bonne utilisation du dispositif avant
I'utilisation. 2) Avant I'utilisation, controler le produit pour s'assurer qu'il n'est pas
endommagé ; ne pas modifier ni altérer en aucune maniére le dispositif. 3) Ce produit
ne protége pas contre les gaz et les vapeurs pour lesquels il est nécessaire d'utiliser
des équipements adaptés (demi-masques et masques intégraux avec filtres anti-
gaz) ; s'assurer que le produit garantit le niveau de protection adapté au type et a la
concentration des polluants dans I'environnement de travail. 4) Ne pas utiliser dans
un environnement ayant un taux d'oxygéne insuffisant (< 17%). 5) Ne pas utiliser
comme équipement de fuite ; les équipements de protection BLS ne sont pas congus
selon la Directive 2014/34/UE. 6) Ne pas utiliser quand les concentrations du polluant
sont immédiatement dangereuses pour la santé. 7) Les équipements doivent étre
éliminés apres la premiére utilisation s'ils sont été utilisés pour la protect\on contre
des agents pathogénes. |l est nécessaire de remplacer le produit au premier signe de
ion ou sila ré ire devient excessive. 8) Il est déconseillé de

contaminanti nell'ambiente di lavoro. 4) Non usare in ambiente con i
contenuto di ossigeno (< 17%). 5) Non usare come dispositivo di fuga; i dispositivi
di protezione BLS non sono progetlan secondo la Direttiva 2014/34/UE. 6) Non
utilizzare quando le sono

pericolose per la salute. 7) | dispositivi devono essere scartati dopo il primo utilizzo
se utilizzati per la protezione da agenti patogeni. Il prodotto va sostituito al primo
segno di deterioramento o se la resistenza respiratoria diventa eccessiva. 8) Si
sconsiglia I'uso in presenza di alcune caratteristiche fisiche (barba o basette lunghe)
che impediscono la buona tenuta del respiratore sul viso. 9) Questo prodotto non &
resistente alla fiamma e non deve essere utilizzato in aree con fiamme libere. 10)
Smaltire in conformita con le normative locali. 11) Disinfettare le mani prima e dopo

I'utiiser en présence de certaines caractéristiques physiques (barbe ou longs favoris)
qui empéchent la bonne tenue du respirateur sur le visage. 9) Ce produit n'est pas
résistant aux flammes et ne doit pas étre utilisé en présence de ﬂammes nues. 10)
Eliminer é aux ré locales. 11) Se dé les mains
avant et aprés chaque contact avec le masque ; manipuler le dispositif en veillant &
ne pas entrer en contact avec les surfaces qui pourraient étre contaminées. 12) Les
masques filtrants réutilisables (R) doivent étre nettoyés avant de les ranger dans un
lieu sec et propre. Pour le nettoyage des produits marqués R, utiliser un désinfectant
d'un type normalement disponible dans le commerce et le passer délicatement sur
la surface du bord intérieur d'étanchéité ; il est conseillé d'utiliser des produits de
ion fournis par BLS.

ogni contatto diretto con la il dispositivo facendo
a non entrare in contatto con le superfici che potrebbero essere contaminate. 12) |
facciali filtranti riutilizzabili (R) devono essere puliti prima di essere riposti in luogo
asciutto e pulito. Per la pulizia dei prodotti marcati R utilizzare un disinfettante del tipo
in , da passare sulla superficie del
bordo interno di tenuta; si consiglia 'uso dei prodotti di disinfezione forniti da BLS.
MARCATURE / NR=utilizzabile per un solo turno di lavoro / R=riutilizzabile /
D=soddisfa i requisiti per la prova di intasamento

EE' / E‘ ! H ! T = Leggere attentamente le avvertenze / Scadenza / Intervallo
di temperatura / Massima umidita relativa

CONSERVAZIONE E TRASPORTO / Se conservati secondo le indicazioni del
Fabbricante nella loro confezione originale mai aperta e integra, questi prodotti hanno
una durata di 10 anni (5 anni per il prodotto con strato di carbone attivo). Il tipo di
imballaggio idoneo al trasporto del DP! & la confezione originale di vendita.
ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Semimaschere filtranti a coppa (A) / 1) Impugnare il facciale in modo che la
parte esterna bombata sia appoggiata al palmo e che gli elastici rimangano sotto
la mano. 2) Posizionare il facciale sotto il mento con il ferretto stringinaso in alto.
3) Posizionare I'elastico inferiore dietro al collo e quello superiore sulla sommita del
capo. 4) Modellare il ferretto stringinaso alla conformazione del naso stesso. / Per i
prodotti con elastico regolabile, regolare la tensione degli elastici facendoli scorrere
all'interno della fibbia.

Semimaschere filtranti Zer0 32 con elastici regolabili (B) / 1) Impugnare il facciale
dai gancini come indicato nellimmagine 2) Allacciare i gancini dietro al collo 3)
Posizionare la maschera sul volto con il ferretto stringinaso in alto e posizionare la parte
superiore di elastico sopra la nuca 4) Regolare la lunghezza degli elastici tirando le
estremita libere 5) Modellare il ferretto stringinaso alla conformazione del naso
Semimaschere filtranti serie piatta e pieghevole (C) / 1) Aprire i lembi del
dispositivo e portare gli elastici oltre il lembo superiore dove € presente il ferretto
piegato 2) Collocare il lembo inferiore sotto il mento ed il superiore sopra il naso. 3)
Posizionare prima I'elastico inferiore dietro al collo e poi I'elastico superiore sopra la
nuca. 4) Modellare il ferretto slnngmaso alla conformazione del naso stesso.
Semimaschere filtranti serie 500 (D, E) / 1) Aprire il dispositivo portando gl elastici

MARQUAGES / NR=utilisable pour un seul quart de travail / R=réutilisable/ D=répond
aux exigences de résistance respiratoire

S.rl. -Viale Sarca, 336 - 20126 Mailand (ltalien), die fiir die jahrliche Inspektion gemaR
Anhang VIIl (FORMULAR D) der Verordnung (EU) 2016/425 zustandig ist. EU-
Baumusterpriifung und Konformitatsbewertung (Anhang V) fiir die Serien 685next,
690next und Zer0 33: Certottica Scrl CE 2008 Zona industriale Villanova 7/a 32013
Longarone BL ltalien. Fiir alle anderen produkt, die diesen Informationsvermerk
enthalten, wird auf die benannte Stelle Italcert S.rl. CE 0426 verwiesen. Diese
Produkte konnen zum Schutz der Benutzer vor festen Partikeln, nichtfliichtigen
Fliissigkeiten und Nebel verwendet werden (bitte die Einsatzgrenzen des Produkts
beachten: FFP1 bis zu 4xMAK, FFP2 bis zu 12xMAK, FFP3 bis zu 50xMAK). Die

TURKCE - TR

AGIKLAMA / BLS filtreleme amagli yarim yiiz maskeleri EN 149:2001+A1:2009
standartlarina uygun, 2016/425 sayili (UE) 0426 numarasi, asagidaki adreste
bulunan Onaylanmis Kurulus ITALCERT S.r..'yi tanimlamaktadir: Viale Sarca, 336 -
20126 Milan (ltalya). Bu kurulus, 2016/425 sayili Yonetmeligin (AB) Ek VIIl (FORM
D) uyarinca yillik denetimden sorumludur. 685next, 690next ve Zer0 33 serileri igin
AB tip sertifikasyonu ve uygunluk degerlendirmesi (Ek V): Certottica Scrl CE 2008
Zona industriale Villanova 7/a 32013 Longarone BL ltaly. Bu bilgi notu dahil diger tim
cihazlar igin onaylanm|§ kurulus Italcert S.r.l.'ye atifta bulunulmaktadir. CE 0426.0nayli

Modelle mit Aktivkohleschicht ermdglichen einen hdheren Komfort bei sto
Gertichen, die durch fliichtige Substanzen in Konzentrationen unterhalb des MAK-
Wertes werden. Die K arungen sind im i Bereich
der Website www.blsgroup.com verfiigbar.
HINWEISE / 1) Wenn das Produkt nicht korrekt getragen wird, wird seine
Funktionalitat beeintrachtigt; der Benutzer muss vor der Verwendung in der korrekten
Verwendung des Produkts geschult werden. 2) Vor dem Gebrauch ist das Produkt
auf Beschadigungen zu {berpriifen; das Produkt darf in keiner Weise modifiziert oder
verandert werden. 3) Dleses Produkt schiitzt mcht vor Gasen und Dampfen, die die
(+ it Gasfiltern) erfordern;
es muss swchergestellt werden dass das Produkt ein angemessenes Schutzniveau fiir

die Art und bietet. 4) N\cht |n
einer Umgebung mit i (< 17%) 5) N
als rwenden; BLS- sind nicht nach der Rlchthnle 2014/34/

EU ausgelegt. 6) Nicht verwenden, wenn trationen
gesundheitsgefahrdend sind. 7) Die Produkte missen nach der ersten Verwendung
entsorgt werden, wenn sie zum Schutz vor K werden.

gosterir. Bu Kati p: ugucu olmayan sivilar
ve sislere karsi korumak igin kullanilir (triin kullanim sinirlarina dikkat edin: 4xTLV
degerine kadar FFP1, 12xTLV degerine kadar FFP2, 50xTLV degerine kadar FFP3).
Iginde akif karbon tabakas! bulunan modeller TLVxden daha diistik konsantrasyondaki
ugucu maddelerden kaynakli rahatsiz edici kokular bulundugunda daha fazla konfor
elde etmeye olanak tanir. Uygunluk beyanlari www.blsgroup.com sitesinde 6zel alanda
mevcuttur

W TIPOTSHYTH PE3NHKM 3a BEPXHUi Kpaid, e PACTIONOKEH METANMMYECKU Kapkac
2) HapeTb HuxHuiA kpaid Ha NoaGOPOAOK, BEPXHUI - Ha HOC. 3) MPOTSHYTL HIKHIOK
peanHky 3a rOMoBY Ha LWelo, a BEPXHIOK PE3VHKY Ha 3aTbinok. 4) Ci To

og fr den over ereme 5) Klem metalstriben fast omkring naesen. Model naeseklemmen
pé ansigtet
130BS med j

HOCOBOV 3aXMM N0 (hopMe Hoca.

DunbTpylowme nonymacky cepun 500 (D, E) / 1) PackpbiTh nonymacky 1 npoTsHyTh
PE3VHK 33 BEPXHWIA Kpaid, T PacnonoxXeH MeTannuyeckuit kapkac; 2) Hanoxmts
MI0NyMAcKy Ha NMLO, 3aKPbIB HOC 1 POT; 3) NPOTAHYTH 06€ PEaHKM 3a ronoBY Ha LWelo;
4) TpoTAHYTL OfHY M3 PE3VHOK Ha 3aTbioK, NPONYCTUB ee Haj ywamu; 5) 3axaTb
HOCOBOV! 38MM Ha HOCY. CMOZIENIMpYITE 3aXWUM ANIA HOCA Ha MULe.

NPOBEPKA TEPMETUYHOCTU / T[poseputb npuneraHve  dunbTpyiolein
nonyMack K uly, rmy6oko Baeixas U Beimbixas. ECTM 4yBCTBYeTCA yTeuKka Bo3ayxa,
HEODX0AMMO CMOZENMPOBATL HOCOBOV 3aXUM MO (hOPME CaMOrO HOCA U NPOBEPHTL
TIONOKEHIE PEUHOK.

130BS ¢ y ¢ perynup: (F)

1) BoabMuTe MML{EBOI YNNOTHNUTEND TaK, 4T0BbI BeiNyknas BHELIHSA YaCTb npunerana
K NafoHM, @ Pe3NHKW 0CTaBanuch noa pykoid. 2) MoMecTute NUUEBOIA YNNOTHUTEND
nog, TaK, 4ToBbl HOCOBOV 3aXMM HaxORMNCA CBEPXY. TTOMECTUTE HItXHIOK

UYARILAR / 1) Uriiniin hatalr sekilde takilmas! islevini bozar; 6nece
kullanicinin donanim dogru kullanimi konusunda egitimesi gerekmektedir. 2) Uriinde
hasar bulunmadigindan emin olmak icin kullanmadan dnce kontrol edin; donanimi
hicbir sekilde degistirmeyin veya tadil etmeyin. 3) Bu Grlin uygun donanimlarin (gaz
onleyici filtrelere sahip yarim veya tam maskeler) kullaniimasini gerektiren gazlar ve
buharlara karsi korumaz; Griiniin alisma ortamindaki kontamine edici madde tip ve
konsan(rasyonuna kars! yeterli koruma seviyesi sagladigindan emin olun. 4) Oksijen
icerigi yetersiz (< %17) olan ortamlarda kullanmaymn. 5) Kagma donanimi olarak
kul\anmaym BLS koruma donanimlari 2014/34/UE sayili Direktife gore tasarlanmaz. 6)

Bei den ersten einer oder wenn der

edici madde lari saglik agisindan aninda tehlikeli oldugunda

zu hoch wird, muss das Produkt ersetzt werden. 8) Die Verwendung bei Vorliegen
bestimmter korperlicher Eigenschaften (Bart oder lange Koteletten), die einen guten
Halt der Maske im Gesicht verhindern, wird nicht empfohlen. 9) Dieses Produkt ist
nicht flammenbesténdig und darf nicht in Bereichen mit offenen Flammen verwendet
werden. 10) GemaR den ortlichen Vorschriften zu entsorgen. 11) Vor und nach jedem
direkten Kontakt mit der Maske die Hénde deslnfzweren das Produkt so handhaben,
dass es nicht mit mdgli in Ber(i kommt.
12) Die wiederverwendbaren Filterfliachen (R) miissen gereinigt werden, bevor
sie an einem trockenen und sauberen Ort gelagert werden. Verwenden Sie fir dle

. 7) Patojen karsi koruma amagli kullaniliyorlarsa, donanimlar
ilk kullanimdan sonra atiimalidi. iIk bozulma belirtisi gosterdiginde veya solunum
direnci gok artarsa Uriin degistiriimelidir. 8) Solunum cihazinin yiize iyi tutunmasini
engelleyen bazi fiziksel Gzellikler (uzun sakal veya favori) varken kullanimasi
tavsiye edilmez. 9) Bu iriin aleve dayamkh degildir ve acik alev olan alanlarda

PE3MHKY NOA YIUM, @ BEPXHIOIO - Ha MakyLuky. 3) HaTaHuTe perynupyembie pesuHm,
NOTSHYB 3a CBOGO/HbIE KOHLbI. HaTsiKeHMe PeanHok MOXHO perynipoBarts, npopesas
VX yepe3 npsukky. 4) Mpupaaiite HOCOBOMY 3axvMy (hOpMy Camoro Hoca.

[MepeBeaeHo ¢ NoMOLLbI0 DeepL com (6ecnnatHas Bepcus)

Anpec S Srl Via Pietro M lli, 17 - 20154, Munaw, Uranus,
Ten. +39 02 39310212, chakc +39 02 66200473, e-mail: info@blsgroup.com
CpenaHo B Utanuu

CESTINA - CZ

POPIS / Filtracni polomasky BLS jsou OOP IIl. kategorie certifikované v souladu
s Nafizenim (EU) 2016/425, spliujici standardy normy EN 149:2001+A1:2009.
Cislo_ 0426 oznacuje autorizovanou osobu ITALCERT S.rl-Viale Sarca, ¢.p. 336
- PSC 20126 Milan (ltélie) odpovédnou za rocni kontrolu v souladu s pnlohou Vil
(FORMULAR D) nafizeni (EU) 2016/425. Certifikace typu EU a posouzeni shody
(pfiloha V) pro fady 685next, 690next a Zer0 33: Certottica Scrl CE 2008 Zona
iale Villanova 7/a 32013 Longarone BL Italie. U v3ech ostatnich pfistroju, které

g yerdeki uygun olarak bertaraf edin.
11) Maskeyle herdogrudan temas dncesinde ve ellerinizi edin;
donanimi ine olabilecek yiizeylerle temas dikkat ederek tutun. 12)

Yeniden kullanilabilen yiz fi fltrelen (R) yeniden takimadan once kuru ve temiz bir yerde
ir. R isaretli tirlinleri temizlemek icin ticari olarak bulunabilen normal tipte

mit R gekennzeichneten Produkte ein
schonend (ber die Oberflache der inneren chhlkante gefiihrt wird; wir empfehlen

Uil ! 9"“”"’ ! l ! T = Lire attentivement les mises en garde / Date de pé
| Fourchette de température / Humidité relative maximum
CONSERVATION ET TRANSPORT / S'ils sont conservés selon les indications du
Fabricant dans leur emballage d'origine, intact et jamais ouvert, ces produits ont
une durée de 10 ans (5 ans pour le produit avec couche de charbon actif). Le type
d'emballage adapté au transport de I'EPI est 'emballage de vente d'origine.
INSTRUCTIONS POUR LE PORT

Demi-masques filtrants a coque (A) / 1) Saisir le masque de maniére a ce que la
partie externe bombée soit appuyée sur la paume et que les élastiques restent sous
la main. 2) Placer le masque sous le menton avec le fer pince-nez vers le haut. 3)
Placer I'élastique inférieur derriére le cou et I'élastique supérieur sur le sommet de
la téte. 4) Modeler le fer pince-nez & la conformation du nez. / Pour les produits
4 élastique réglable, régler la tension des élastiques en les faisant glisser dans la
boucle.

Demi-masques filtrants Zer0 32 avec élastiques réglables (B) / 1) Saisir le
masque par les crochets comme indiqué dans Iimage 2) Accrocher les crocher
derriére le cou 3) Placer le masque sur le visage avec le fer pince-nez vers le
haut et placer la partie supérieure d'élastique sur la nuque 4) Régler la longueur
des élastiques en tirant sur les extrémités libres 5) Modeler le fer pince-nez a la
conformation du nez

Demi-masques filtrants série plate et pliable (C)/ 1) Ouvrir les rebords du dispositif
et placer les élastiques au-dela du bord supérieur ot se trouve le fer plié 2) Placer
le bord inférieur sous le menton et le bord supérieur sur le nez. 3) Placer d'abord
I'élastique inférieur derriére le cou, puis I'élastique supérieur sur la nuque. 4) Modeler
le fer pince-nez & la conformation du nez.

Demi-masques filtrants 500 (D, E) / 1) Ouvrir le dispositif en mettant les élastiques
sur le bord supérieur ot se trouver le fer ; 2) placer le dispositif sur le visage en
couvrant le nez et a bouche ; 4) placer 'un des élastiques derriére le cou ; 4) placer
I'un des élastiques sur la partie arriére de Ia téte, en le faisant passer sur les oreilles ;
5) serer le fer sur le nez. Modelez le barrette nasale sur le visage.

filtrants 130BS avec élastiques réglables (F)

sul lembo superiore dove & presente il ferretto; 2) i il sul
volto coprendo naso e bocca; 3) far passare entrambi gli elastici dietro al collo; 4)
posizionare uno degli elastici sulla parte posteriore della testa, facendolo passare
sopra le orecchie; 5) stringere il ferretto sul naso. Modellare il ferretto sul volto.
Semimaschere filtranti 130BS con elastici regolabili (F)

1) Impugnare il facciale in modo che la parte esterna bombata sia appoggiata al
palmo e che gli elastici rimangano sotto la mano. 2) Posizionare il facciale sotto
il mento con il ferretto stringinaso in alto. Posizionare I'elastico inferiore sotto le
orecchie e 'elastico superiore sulla sommita del capo. 3) Tendere gli elastici regolabili
tirandone le estremita libere. La tensione degli elastici pud essere regolata per
scorrimento tirando I'elastico attraverso la fibbia. 4) Modellare il ferretto stringinaso
alla conformazione del naso stesso.

VERIFICA DELLA TENUTA / Verifi icare. la tenuta del facmale mdossato inspirando ed
espirando Sesip fughe d'aria, la maschera,
modellare il ferretto stringinaso e Verificare il corretto posizionamento degli elastici

ENGLISH - EN

DESCRIPTION / BLS filtering half masks are Category Il PPE certified in compliance
with Regulation (EU) 2016/425 and conform to the EN 149:2001+A1:2009 standard.
The number 0426 identifies the Notified Body ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 -
20126 Milan (ltaly) in charge of the annual inspection according to Annex VIII
(MODULE D) of Regulation (EU) 2016/425. EU type certification and conformity
assessment (Annex V) for 685next, 690next and Zer0 33 series: Certottica Scrl CE
2008 Zona industriale Villanova 7/a 32013 Longarone BL Italy. For all other devices,
which include this information note, reference is to the nofified body Italcert S.r.l.
CE 0426. These masks can be used to protect wearers from solid non-

1) Saisir le masque de maniére & ce que la partie bombée extérieure repose dans la
paume de la main, avec les élastiques pendants sous la main. 2) Placer le masque
sous le menton avec la barrette nasale orientée vers le haut. Positionner I'élastique
inférieur sous les oreilles et I'élastique supérieur sur le sommet de la téte. Serrer les
élastiques réglables en tirant sur leurs extrémités libres. 3) La tension des élastiques
peut étre ajustée en les faisant glisser & travers la boucle. 4) Modeler la barrette
nasale pour 'adapter a la forme du nez.

CONTROLE DE L’ETANCHEITE / Vérifier I'étanchéité du masque porté, en inspirant
et en expirant profondément. Si I'on percoit des fuites dair, replacer le masque,
modeler le fer pince-nez et vérifier la bonne position des élastiques

ESPANOL - ES
DESCRIPCION /Las semimascaras filtrantes BLS son EPI de categoria Ill certificados
de acuerdo con el Reglamento (UE) 2016/425, conforme a los estandares de la
norma EN 149:2001+A1:2009. EI numero 0426 identifica el Organismo | Not\fcado
ITALCERT S.r.. - Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (ltalia)

die Verwendung der von BLS Sie die
Nasenklammer im Gesicht.

KENNZEICHNUNGEN / NR=nur fiir eine Schicht verwendbar / R=wiederverwendbar /
D=erfiillt die gen der Verstc

i
OBl @ by T - i / / ich /
Maximale relative Luftfeuchtigkeit sorgfaltig lesen
LAGERUNG UND TRANSPORT / Wenn diese Produkte nach den Anweisungen des
Herstellers in ihrer und gelagert
werden, haben sie eine Haltbarkeit von 10 Jahren (5 Jahre fir das Produkt mit
Aktivkoh\esch\cht). Die fiir den Transport von PSA geeignete Verpackungsart ist die
Original-Verkaufsverpackung.
ANLEITUNG ZUM TRAGEN

(A) / 1) Die so halten, dass der gewdlbte
auﬁere Teil auf der Handflache aufliegt und die Gummibénder unter der Hand bleiben.
2) Die Gesichtsmaske unter dem Kinn positionieren, wobei der Nasenbtigel oben liegt.
3) Das untere Gummiband hinter den Nacken und das obere Gummiband oben am

Kopf positi 4)Den der Form der Nase selbst formen.
! Bel "Produkten mit ist die der G
durch Verschieben in der Schnalle einzustellen.

Zer0 32 mit ibd (B) / 1) Die Flache

an den Haken greifen, wie auf der Abbildung gezeigt 2) Die Haken hinter dem Hals
befestigen 3) Die Maske mit dem Biigel oben auf das Gesicht legen und den oberen
Teil des Gummibandes iiber den Nacken legen 4) Die Lange des Gummibandes durch
Ziehen an den freien Enden anpassen 5) Den Biigel an die Form der Nase anpassen

Serie flacher und faltbarer Filterhalbmasken (C)/ 1) Die Rander des Produkts 6ffnen
und die Gummibander {ber den oberen Rand bringen, wo sich der gebogene Biigel
befindet. 2) Den unteren Rand unter das Kinn und den oberen Rand iiber die Nase
legen. 3) Das untere Gummiband zuerst hinter den Nacken und dann das obere tiber
den Nacken legen. 4) Den Nasenbiigel entsprechend der Form der Nase selbst formen.
Filterhalbmasken der Serie 500 (D, E) / 1) Das Produkt 6ffnen, und die Gummibénder
auf den oberen Rand bringen, wo sich der Biigel befindet; 2) das Produkt auf das
Gesicht legen und Nase und Mund bedecken; 3) beide Gummibander hinter den Hals
fiihren; 4) eines der Gummibénder auf den Hinterkopf legen und iiber die Ohren fiihren;
5) den Biigel an der Nase festdriicken.

Filtrierende Halbmasken 130BS mit verstellbaren Bandern (F)

1) Die Maske so halten, dass der gewdlbte duBere Teil in der Handflache liegt und
die Bander unter der Hand héngen. 2) Die Maske unter das Kinn setzen, dabei den
Nasenbiigel nach oben ausrichten. Das untere Band unter den Ohren und das obere
Band auf dem oberen Teil des Kopfes positionieren. 3) Die verstellbaren Bander durch
Ziehen an den losen Enden spannen. Die Spannung kann durch Verschieben des
Bandes durch die Schnalle reguliert werden. 4) Den Nasenbiigel der Form der Nase
anpassen,

UBERPRUFUNG DER ABDICHTUNG / Die Passform des aufgesetzten Produkts
durch Ein- und Ausat . Wenn L werden,

1 kullanin, i¢ contanin yiizeyi Gizerinden narince silin; BLS tarafindan
temin edilen dezenfeksiyon driinlerinin kullaniimasi tavsiye edilir.

ISARETLER / NR=Yalnizca bir vardiya igin kullanilabilir |/ R=Yeniden kullanilabilir /
D=Tikaniklik testi i¢in gereklilikleri yerine getirir

A 8= 1 &1 T < Uyanlan didkatie okuyun / Son kullanma tarii / Sicakii
araligi / Azami bagil nem
SAKLLAMA VE TASIMA / imalatginin talimatlarina uygun sekilde orijinal ambalajinda
kesinlikle agmadan ve saglam sekilde saklandiginda bu Griinler 10 yil (aktif karbon
tabakasina sahip Uriinler 5 yil) dayanabilirler. Ambalaj tipi, KKD'nin nakliyeye uygun
orijinal satis ambalajidir.
TAKMA TALIMATLARI
Bombeli filtreleme ozellikli yanm yiiz maskesi (A) / 1) Yiiz maskesini, bombeli
kismin disl avucunuza oturacak ve lastik kisimlar elinizin altinda kalacak sekilde tutun.
2) Yiz maskesini, buruna oturan metal parga yukarida kalacak sekilde genenizin
altinda tutun. 3) Alt lastigi ensenize, Ust lastigi ise basinizin istiine gegirin. 4) Buna
oturan metal parcayl burnunuza uygun sekilde ayarlayin. / Ayarlanabilir lastikli
tokanin iginde lastiklerin inligini ayarlayin.
Ayarlanabilen lastikli Zer0 32 filtreleme 6zellikli yarim yiiz maskesi (B) / 1) Yiz
maskesini gorselde gdsterildigi gibi kancalarindan tutun 2) Kancalari ensenizden
baglayin 3) Burna oturan metal parca yukarida kalacak sekilde maskeyi yiiziinize,
lastigin st kismini ensenizin (zerine yerlestiin 4) Serbest uclarindan gekerek
lastiklerin uzunlugunu ayarlayin 5) Burna oturan metal pargaya burnunuza uygun
sekilde ayarlayin
Diiz ve katlanabilen standart filtreleme ozellikli yarim yiiz maskesi (C) / 1)
Donanim kanatgiklarini agin ve lastikleri katli metal parganin bulundugu st katin
lizerine getirin 2) Alt kati genenizin altina, Gst kismi ise burnunuzun Gstiine yerlestirin.
3) Once alt lastigi boynunuzun, sonra da st lastigi ensenizin Gzerine yerlestirin. 4)
Burna oturan metal pargay! bumunuza uygun sekilde ayarlayin.
500 serisi filtreleme ozellikli yanim yiiz maskesi (D, E) / 1) Lastikleri metal parcanin
bulundugu st kanatgik Gzerine getirerek donanimi agin. 2) Donanimi agdz ve burnu
kaplayacak sekilde yiiziiniize yerlestirin. 3) Her iki lastigi de ensenizden gegirin. 4)
Lastiklerden birini baginizin arkasinda kulaklarinizin Gizerinden gegirin. 5) Metal pargay!
burnunuzun Gzerinde sikin. Burun Klipsini yiize modelleyin.
Ayarlanabilir Lastikli 130BS Filtreli Yarim Maskeler (F)
1) Maskeyi, disa dogru bombeli kismi avug icine gelecek sekilde tutun; lastikler
elinizin altinda kalmalidir. 2) Maskeyi burun teli yukarida olacak sekilde genenizin
altina yerlestirin. Alt lastigi kulaklarin altina, Ust lastigi basin tist kismina yerlestirin. 3)
Serbest uglardan gekerek ayarlanabilir lastikleri gerdirin. Lastiklerin gerginlidi, tokadan
4) Burun telini sekline gore ayarlayin.
SIZDIRMAZLIK KONTROLU / Taktiginiz yiiz maskesini derin soluk alip vererek kontrol
edin. Hava kagag oldugunu fark ederseniz, maskeyi yeniden yerlestirin, burnu kapatan
metal parcay! ayarlayin ve lastiklerin dogru yerlestirildigini kontrol edin

PYCCKMW - RU
OMUCAHUE / I'Ionymacxw qamnhrpynou.me BLS - a0 CW3 Il kaTeropuu,
Pernamenta (EC) 2016/425

die Maske neu positionieren, den Nasenbugel formen und die korrekte P
der

dela

anual de acuerdo con el anexo VIl (MODULO D) del Reglamento (UE) 2016/425.
Certificacion de tipo UE y evaluacion de la conformidad (anexo V) para las series
685next, 690next y Zer0 33: Certottica Scrl CE 2008 Zona industriale Villanova 7/a
32013 Longarone BL ltalia. Para todos los demas dispositivos, que incluyen esta nota
informativa, se hace referencia al organismo notificado Italcert S.r.I. CE 0426. Estos
equipos se pueden utilizar para proteger a los usuarios frente a particulas solidas,
liquidas no volatiles y nieblas (preste atencion a los limites de uso del producto: FFP1
hasta 4xTLV, FFP2 hasta 12xTLV, FFP3 hasta 50xTLV). Los modelos que cuentan
con capa de carbon activo permiten un mayor confort ante la presencia de olores
molestos pi por ias volatiles en concentracion inferior al TLV.

volatile liquids and mists (pay attention to the limits of use of the product: FFP1 up
to 4xTLV, FFP2 up to 12xTLV, FFP3 up to 50xTLV). The models with an activated
carbon layer allow greater comfort in the presence of unpleasant odours caused by
volatile substances in a concentration below the TLV. The declarations of conformity
are available on the reserved area of the website www.blsgroup.com

WARNINGS /1) Wearing the product i its y; the
wearer must be trained in the proper use of the mask before using it. 2) Before use,
check the product to make sure there is no damage; do not modify or alter the mask in
any way. 3) This product does not protect against gases and vapours that require the
use of suitable devices (half masks and full face masks with gas filters); ensure that
the product provides the adequate level of protection for the type and concentration

Las i de estan en el area reservada del sitio
web www.blsgroup.com

ADVERTENCIAS / 1) El uso incorrecto del producto compromete su funcionalidad;
el usuario debe estar formado en el uso correcto del equipo antes de su uso. 2)
Antes del uso, compruebe el producto para asegurarse de que no haya dafios; no
modifique ni altere el equlpo en modo alguno. 3) Este producto no protege contra

NEDERLANDS - NL

OMSCHRIJVING/ De filtrerende half maskers van BLS zijn als PBM klasse Il
met (EU) 2016/425 en voldoen aan de

EN 149: 2001+A1:2009 norm. Nummer 0426 identificeert de aangemelde. mstarme

" coo EN 149:2001+A1:2009. Homep 0426
000 ltalcert S.r..
- Mpocnext Capka (Viale Sarca) 336 20126 Munan (Mtanus), ocywectensiowyui
©XKerofiHblit KOHTPOMb B COOTBETCTBUM C npunoxeHuem VIII (POPMA D) Pernametta
(EC) 2016/425. Ceptucpukauus Tuna EC u oueHka cootsetctaus (Mpunoxenue V)
Ans cepuit 685next, 690next n Zer0 33: Certottica Scrl CE 2008 Zona industriale
Villanova 7/a 32013 Longarone BL ltaly. [insi Boex Apyrux YCTPOVICTB, Ha KoTopble

ITALCERT Srl.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milaan (ltalié) die
de jaarlijkse controle in overeenstemmlng met de bijlage nummer VIII (FORMULIER
D) van de Verordening (EU) nummer 2016 van 425. EU. en

aHHoe np YMIOMHOMONEHHbIVI
opraH - ltalcert S.r.l. CE 0426. dunbTpyioLME MONYMacKK KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT

conformiteitsbeoordeling (Bijlage V) voor 685next, 690next en Zer0 33 series:
Certottica Scrl CE 2008 Zona industriale Villanova 7/a 32013 Longarone BL ltalié.
Voor alle andere apparaten, die deze informatienota bevatten, wordt verwezen naar de
aangemelde instantie Italcert S.r.. CE 0426. Deze maskers kunnen worden gebruikt
om de gebruikers te beschermen tegen vaste deeltjes, niet-viuchtige vioeistoffen en
nevels (let op de gebruikslimieten van het product: FFP1 tot 4xTLV, FFP2 tot 12xTLV,
FFP3 tot 50xTLV). De modellen met actieve koolstoflaag geven een groter comfort
bij onaangename geuren, welke worden veroorzaakt door vluchtige stoffen bij

gases y vapores que requieran el uso de disp y
méascaras completas con filtros antigas); asegurese de que el producto proporcione
el nivel de proteccion adecuado para el tipo y la concentracion de los contaminantes
presentes en el ambiente de trabajo. 4) No usar en un ambiente con un contenido de
oxigeno insuficiente (< 17 %). 5) No usar como dispositivo de fuga; los equipos de
LS no estén disefiados conforme a la Directiva 2014/34/UE. 6) No usar

in the work ) Do not use in
\ess than 17% oxygen. 5) Do not use as an escape device; BLS protection products
are not designed according to Directive 2014/34/EU. 6) Do not use when contaminant
to health. 7) The masks must be discarded
after first use if used to protect against pathogens. Replace the product at the first
sign of deterioration or if breathing becomes difficult. 8) The mask should not be
worn if the wearer has facial hair (beard or long sideburns) as this affects the fit on
the face. 9) This product is not flame resistant and should not be used in areas with
naked flame. 10) Dispose of in accordance with local regulations. 11) Disinfect your
hands before and after any direct contact with the mask; handle the mask taking care
not to come into contact with surfaces that could be contaminated. 12) Reusable filter
facepieces (R) must be cleaned before being stored in a dry and clean place. Use a
standard disinfectant readily available on the market for cleaning R-marked products.
To clean, gently wipe the surface of the internal sealing edge; disinfectants supplied
by BLS are recommended.
MARKINGS / NR = can be used for one shift only / R = reusable / D = meets the
requirements for the clogging test

EEI / g"‘ " R ! T = Read the wamings carefully / Expiry / Temperature range
/ Maximum relative humidity

cuando las del i soni parala
salud. 7) Los equipos deben desecharse después del primer uso si se utilizan para la
proteccion contra agentes patogenos. El producto debe sustituirse a la primera sefial
de deterioro o si Ia resistencia respiratoria se vuelve excesiva. 8) No se recomienda
el uso en presencia de algunas caracteristicas fisicas (barba o patillas largas) que
impiden la buena estanqueidad del respirador en la cara. 9) Este producto no es
resistente a las llamas y no se debe usar en éreas con llamas abiertas. 10) Eliminar
de acuerdo con la normativa local. 11) Desinfectarse las manos antes y después de
cualquier contacto directo con la mascarilla; manipular el equipo teniendo cuidado
de no entrar en contacto con superficies que puedan estar contaminadas. 12) Las
mascarillas respiratorias reutilizables (R) deben limpiarse antes de su colocacion
en un lugar seco y limpio. Para I\mp|ar productos marcados con R, utilice un
del tipo ible en el mercado, que se debera pasar
con suavidad por la superficie del borde interno de ajuste; se recomienda el uso de
productos desinfectantes suministrados por BLS.
MARCAS / NR = utilizable solo para un turno de trabajo / R = reutilizable / D = cumple
con los requisitos para la prueba de obstruccion

[E / 9“'" " l / T = Lea atentamente las advertencias / Caducidad / Intervalo
/ Humedad relativa maxima

STORAGE AND TRANSPORT/ If stored according to the
in their original, unopened and undamaged packaging, these products have a shelf
life of 10 years (5 years for the product with an activated carbon layer). The type of
packaging suitable for transporting the PPE is the original sales package.

FITTING INSTRUCTIONS

Cupped filtering half masks (A) / 1) Hold the facepiece so that the rounded outer
part rests on the palm and the elastic straps are under your hand. 2) Place the
facepiece under the chin with the nose clip at the top. 3) Place the lower elastic
strap behind the neck and the upper one on the top of the head. 4) Adjust the nose
clip to the shape of the nose. / For products with adjustable elastic straps, adjust the
tightness of the straps by sliding them inside the buckle.

Zer0 32 filtering half masks with adjustable elastic straps (B) / 1) Hold the
facepiece by the hooks as shown in the image 2) Fasten the hooks behind the neck
3) Place the mask on the face with the nose clip at the top and position the upper part
of the elastic strap on the back of the head 4) Adjust the length of the elastic straps by
pulling the free ends 5) Adjust the nose clip to the shape of the nose

Flat and folding series filtering half mask(C) / 1) Open the flaps and bring the
elastic straps over the upper flap where the folded wire is present 2) Place the lower
flap under the chin and the upper flap over the nose. 3) First place the lower elastic
strap behind the neck and then the upper elastic strap on the back of the head. 4)
Adjust the nose clip to the shape of the nose.

500 series filtering half masks (D, E) / 1) Open the mask bringing the elastic straps
to the upper flap where the wire is present; 2) place the mask on the face covering
the nose and mouth; 3) pass both elastic straps behind the neck; 4) place one of the
them on the back of the head, passing it over the ears; 5) tighten the nose clip. Model
the nose clip on the face.

Filtering Half Masks 130BS with Adjustable Straps (F)

1) Hold the facepiece so that the convex outer part rests against the palm of your
hand, with the straps hanging below your hand. 2) Position the facepiece under the
chin with the nose clip at the top. Place the lower strap below the ears and the upper
strap on the top of the head. 3) Tighten the adjustable straps by pulling the free ends.
4) The strap tension can be adjusted by sliding the strap through the buckle.Shape
the nose clip to fit the contour of your nose.

TIGHTNESS CHECK / Check the tightness of the facepiece worn by inhaling and
exhaling deeply. If you sense any air escaping, adjust the mask, shape the nose clip
and check the elastic straps are positioned correctly

FRANCAIS- FR

DESCRIPTION / Les demi-masques filtrants BLS sont des EPI de catégorie III,
certifiés conformes au Reéglement (UE) 2016/425, conformes aux standards de
la norme EN 149:2001+A1:2009. Le numéro 0426 identifie I'organisme notifié
ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (ltalie) responsable de lnspection
annuelle conformément & I'annexe VIII (MODULE D)du Réglement (UE) 2016/425.
Certification de type UE et évaluation de la conformité (annexe V) pour les séries
685next, 690next et Zer0 33 : Certottica Scrl CE 2008 Zona industriale Villanova

CONSERVACION Y TRANSPORTE / Si se conservan de acuerdo con las
instrucciones del fabricante en su embalaje original, sin abrir y sin dafios, estos
productos tienen una duracion de 10 afios (5 afios para el producto con capa de
carbon activo). El tipo de embalaje adecuado para transportar el EPI es el envase
de venta original.

INSTRUCCIONES DE USO

Semimascaras filtrantes de copa (A) / 1) Sujete la mascarilla de manera que la
parte exterior curvada descanse sobre la palma y que los elasticos queden bajo la
mano. 2) Coloque la mascarilla debajo del menton con la pinza nasal hacia arriba. 3)
Coloque el elastico inferior detras del cuello y el superior en la parte superior de la
cabeza. 4) Dé forma a la pinza nasal para adaptarla a la nariz. / Para productos con
elastico ajustable, ajuste la tension de los elasticos deslizandolos dentro de la hebilla.
Semimascaras filtrantes Zer0 32 con elasticos ajustables (B) / 1) Sujete la
mascarilla por los ganchos como se indica en la imagen 2) Fije los ganchos por
detras del cuello 3) Coloque la méscara en la cara con la pinza nasal arriba y coloque
la parte superior del elastico sobre la nuca 4) Ajuste la longitud de los elasticos
tirando de los extremos libres 5) Dé forma a la pinza nasal para adaptarla a la nariz
Semimascaras filtrantes serie plana y plegable (C) / 1) Abra los bordes del
producto y lleve los elasticos por encima del borde superior, donde se encuentra la
pinza plegada 2) Coloque el borde inferior debajo del menton y el superior sobre la
nariz. 3) Primero coloque el eléstico inferior por detras del cuello y luego el superior
en la nuca. 4) Dé forma a la pinza nasal para adaptarla a la nariz.

Semimascaras filtrantes serie 500 (D, E) / 1) Abra el dispositivo llevando los
elasticos al borde superior, donde se encuentra la pinza 2) Coloque el dispositivo en
la cara cubriendo la nariz y la boca 3) Pase los dos elasticos por detras del cuello 4)
Coloque uno de los elasticos en la parte posterior de la cabeza, pasandolo sobre las
orejas 5) Ajuste la pinza sobre la nariz. Modela la pinza nasal en la cara.
Semimascaras filtrantes 130BS con elasticos ajustables (F)

1) Sujetar la mascarilla de manera que la parte exterior abombada quede apoyada en
la palma de la mano, con los elasticos colgando por debajo. 2) Colocar la mascarilla
bajo la barbilla con el clip nasal orientado hacia arriba. Posicionar el elastico inferior
por debajo de las orejas y el eldstico superior sobre la parte superior de la cabeza.
3) Ajustar los elasticos tirando de los extremos libres. La tension de los elasticos
puede regularse deslizandolos a través de la hebilla. 4) Moldear el clip nasal para
adaptarlo a la forma de la nariz.

VERIFICACION DE LA ESTANQUEIDAD / Verifique la idad de la

onder de TLV. De i van zijn
op de “reserved area” op www.blsgroup.com
WAARSCHUWING / 1) Het op de verkeerde manier dragen doet afbreuk aan de
functionaliteit van het product; de gebruiker moet worden getraind in het juiste
gebruik van het masker voor gebruik. 2) Controleer het product voor gebruik, om
ervoor te zorgen dat er geen schade ontstaat; op geen enkele manier wijzigingen
aan het masker aanbrengen. 3) Dit product biedt geen bescherming tegen gassen
en dampen. Voor gassen en dampen hebben wij speciale gas- en damp filters en
maskers; zorg ervoor dat het product de juiste mate van bescherming biedt voor
het soort vervuiling en de aanwezige concentratie hiervan op de werkplek. 4)
N\et gesch\kt voor gebruik in een omgevmg met minder dan 17% zuurstof. 5) Niet
de ziin niet
volgens de Rlchth]n 2014/34/EU. 6) Niet gebruiken indien de vervuiling gevaarlijk is
voor uw leven of gezondheid. 7) De maskers moeten na het eerste gebruik worden

TeXHW{eCKOFO pernameTa 0 cowsa ‘O
cpeacTs 3aWmTHI" UMeT B
[anHble CU30[ moxHo MCI‘IOﬂhGOBaTb [Ns 3alMTbl Monb3oBaTeneil oT TBepabIX
YacTiL, HemeTy4mnx it (oBpatute Ha

VCronb3osaHus usnenus yKaaaHbl Ha kopobke, Tak ¥ Ha camoit nonyMacKe FFP1
uo Axl'IJ:lK‘ FFP2 qo 12xNOK*, FFP3 o 50xMOK*. Cnoit akTueupoBaxHoro yrns,
pbIX  MOJENsX, Of ny§wylo  3awwTy ot

neTyuMM B MeHbLLe/t

HeanRTHblx aanaxoa
naK’

‘I'IJ]K MpeenbHo [ONYCTUMAs KOHUEHTPAUWS BELIECTBA — SIBMISETCA TaKoit
KOHLIGHTPaLWel [1aHHOTO XMMUYECKOro npu KoTopoVt 6
paBOTHYKOB MOXET paBoTarh 63 Bpe/HbIX AN 340POBLS NOCNEACTBHA.

o EC cm. B pasgene ans
3apErvCTPUPOBaHHbIX NOMb3oBaTenel caita www.blsgroup.com
MPEAOCTEPEXEHWUA | 1) HenpaBunbHoe HOWEHME W3NENUS CHAXAET ero
acpekTUBHOCTL;  nepen MCnOanOEaHMeM paboTHMK non)KeH BbiTb  0By4eH

obsahuji tuto informacni poznamku, se odkazuje na oznameny subjekt Italcert S.r.l. CE
0426. Tyto prostedky jsou pouzivany, aby chranily uZivatele pfed pevnymi asticemi,
netékavymi kapalinami a mlhou (vénujte pozomnost mezim pouziti vyrobku: FFP1 az do
4XTLV, FFP2 az do 12xTLV, FFP3 az 50xTLV). Modely, které obsahuiji vrstvu aktivniho
uhli, umoziuji vétsi komfort pfi vyskytu nepfijemného zapachu zpisobeného tékavymi
latkami v koncentraci nizsi nez TLV. ProhlaSeni o shodé jsou k dispozici ve vyhrazené
oblasti webovych stranek www.blsgroup.com

UPOZORNENI / 1) Noseni prostiedku chybnym zptsobem ohrozuje jeho funkénost,
uzivatel musi byt vySkolen o spravném pouZivani prostfedku pred tim, nez jej bude
pouzivat. 2) Pfed pouzitim zkontrolujte vyrobek, abyste se ujistili, ze neni poskozen.
Prostiedek zadnym zptlsobem neméfite nebo neupravujte. 3) Tento vyrobek
nechrani pred plyny a parami, pro které je nutné pouziti odpowdaj\cmh proslredku
(polomasky a celé masky s plynovymi fitry). Ujistéte

ikker (F
1) Hold masken, sa den buede yderswde hviler i handfladen, og elastikkerne haenger
ned under handen. 2) Placer masken under hagen med naeseklemmen gverst. Placér
den nederste elastik under greme og den gverste elastik oven pa hovedet. 3) Stram
de justerbare elastikker ved at traekke i de frie ender. Elastikkernes spaending kan
justeres ved at treekke dem gennem spaendet. 4) Form naeseklemmen, sa den falger
naesens kontur.

KONTROLLER, AT MASKEN ER T/ETSLUTTENDE / Traek vejret dybt ind og and
ud flere gange for at kontrollere, at masken er teetsluttende. Hvis der slipper luft ud
omkring teetningen, sa skal masken placeres igen, naeseklemmen trykkes fast, og
elastikkerne placeres korrekt

BBIITAPCKU - BG

OMUCAHME /dunTbpHuTe nonymackn BLS ca JINC ot kateropus IIl, cepruchmuympan
B cvotBeTcTBMe C Pernament (EC) 2016/425, otroBapsiy Ha CcTaHgapTute OT
pernameHT EN 149: 2001+A1:2009. Homep 0426 uaeHTudMLMpa HOTUMLUMPaHUs
opraH ITALCERT S.rl-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (Vtanus), otroopeH 3a
exerofHata nposepka cbrnacHo npunoxenue VIII (OBPA3EL] D) Ha Pernamext

kaela taha ja seejérel lemine kukla kohale. 4) Muutke nina kohal asuv traat oma
nina kujule sobivaks.

Filtreerivad poolmaskid, tooteseeria 500 (D, E) / 1) Avage mask, viies kummipaelad
lilemise lapaka peale, mille kiiljes on traat; 2) Pange mask néole nii, et see kataks nina
ja suu; 3) Pange mélemad kummipaelad kaela taha; 4) Pange iiks kummipaeladest
niilid pea tagakiljele, viies see Ule kdrvade; 5) Pinguldage nina kohal asuvat traati.
Modelleerige ndole ninaklamber.

Filtreerivad poolmaskid 130BS reguleeritavate kummidega (F)

1) Hoidke poolmaski nii, et kumer valine osa toetuks peopessa ja kummid jadksid kée
alla rippuma. 2) Asetage mask Ioua alla nii, et ninaklamber oleks tileval. Alumine kumm
paigutatakse korvade alla ja dlemine kumm pea peale. 3) Pingutage reguleeritavaid
kumme, tommates nende vabu otsi. Kummi pinget saab reguleerida, libistades seda
1abi pandla. 4) Vormige ninaklamber vastavalt oma nina kujule.

TIHEDUSE KONTROLLIMINE / Veenduge, et néoosa on tihedalt néol, hingates
stigavalt sisse ja valja. Kui tunnete, et dhku tuleb I&bi, muutke maski asendit, muutke
nina kohal asuva traadi kuju ja kontrollige kummipaelte Giget asendit

SUOMI -

KUVAUS / Suodanavat BLS puolinaamarit ovat luokan IIl henkildnsuojaimia, asetuksen

(EU) 2016/425 ja vastaavat EN 149:2001+A1:2009
N lla 0426 yksildiddan iimoitettu laitos ITALCERT S.rl-Viale

(EC) 2016/425. EC ceptucbuumpaHe v WOLEHKa Ha CbOT
V) 3a cepuute 685next, 690next u Zer0 33: Certottica Scrl CE 2008 Zona industriale
Villanova 7/a 32013 Longarone BL Wranus. 3a Bcudku ocTaHanu ycTpoicTsa, KouTo
BKIIOYBAT Ta3n 6Benexka, opraH e ltalcert S.rl.
CE 0426. Teau Morat aa ce 3a 3awura Ha e
OT TBLPAM YACTULW, HENIETNMBM TEYHOCTH W MbIMM (0DbPHETE BHUMakHMe Ha
orpaHuyeHmsTa 3a ynotpeba Ha npoaykta: FFP1 no 4xTLV, FFP2 go 12xTLV, FFP3
0 50XTLV). MogenuTe, B KOUTO NPUCLCTBA NNACT OT aKTUBEH BbITIEH, NO3BONSBAT
10-roNAM KOMAIOPT NPU HANM4Me Ha HEMPUSITHA MUDUIMM, MUYMHEH OT NETAVBU
BELLECTBa B KOHUEHTpaLws nog TLV.
n ca 0CTBMHY B

30Ha Ha MHTEpHET
cTpaHuua www.blsgroup.com

MNPEAYNPEXOEHMA / 1) HoceHeTo Ha npoaykta HempaBWNHO KOMMpoMeTMpa
HeroaTa (DyHKLMOHamNHoCT; noTpebutensT Tpsibea aa Gbae obyueH 3a npasunHata
ynotpeba Ha yctpoiicTeoTo npeay ynotpea. 2) Mpean ynotpeba nposepete
npoaykTa, 3a A1 Ce yBepUTe, Ye HaMa NOBPEAM; He MPOMEHSIITE Wi UIMEHsITE
YCTPOWCTBOTO MO HMKaKbB HaumH. 3) To31 NPOAYKT He Npe/nasa oT ra u napu, 3a
KOUTO € HeoBXOAMMO Aa Ce M3M0N3BaT NMOAXOASILM YCTPOUCTBA (MOMyMacki U Lenu
Macku ¢ hunTpu 3a ras); yBeperte ce, Ye NpOAYKTLT OCUrYpsiBa NOAXOAALLO HUBO Ha
3alWITa 3a BUIA ¥ KOHLEHTPALWATA Ha 3aMbPCHTENU B paboTHaTa cpeaa. 4) [la He ce
13M0n3Ba B Cpe/a C HeOCTaTbYHO ChabpXkKaHue Ha kucnopod (< 17%). 5) a He ce
1301382 KaTo aBapuitHO YCTPOMCTBO; 3allUTHITE ycTpoiicTa BLS He ca npoekTupaHy
cbrnacHo [upektusa 2014/34/EC. 6) [la He ce u3nonaga, KoraTo KOHLEHTpaLuuTe
Ha 3aMBLPCATENS Ca HEMoCpe/ICTBEHO OnacHu 3a 3apaseto. 7) YcTpoiicTeata
TpsiBBa fa Ce UXBBPNAT Crief MbpBaTa ynoTpeda, ako ca M3NoN3BaHM 3a 3aluTa
Cpeluly natorexyt arenTw. MpoaykTbT TpaGBa Aa ce 3aMeHs Npu MbPBHS MPU3HaK Ha

odpovidajici irover ochrany pro typ a koncentraci zne atek v p

prostedi. 4) ivejte v prostredi s & \yu.obsahem kysliku (< 17%). 5)
NepouZivejte jako tnikovy prostredek Ochranna zafizeni BLS nejsou navrzena podle
Smérmice 2014/34/EU. 6) Nepouzivejte, kdyz koncentrace znecistujicich latek jsou
bezprostredné zdravi Skodlive. 7) Prostredky musi byt vyfazeny po prvnim pouzm
pokud jsou pouzivany pro ochranu patogennich inidel. Vyrobek je tfeba vymemt pii

UM ako CTaHe 8) He ce
npenopbysa ynoTpeﬁaTa npn Hanume Ha HSIKOW (huandecku xapaktepucTuky (6papa
un LN GakeHGapiav), KOWTO MpevaT Ha pecnuparopa Aa Npurensa npasusiHo Ha
nuueto. 9) Toau NPOAYKT He e \/CTOM‘MB Ha nnaMbuw W He TDRGBB Aa ce u3nonaea B

prvni znamce opotfebeni nebo pokud dychaci odpor je pfilis vysoky. 8)

se pouziti pii vyskytu nékterych fyzickych znakd (vousy nebo dlouhé kotlety) Které
brani dobrému prilnuti respiratoru k obliceji. 9) Tento vyrobek neodolava plamentm a
nesmi byt pouzivan v oblastech s volnymi plameny. 10) Likvidujte v souladu s mistnimi
predpisy. 11) Dezinfikujte si ruce pfed a po kazdém pfimém kontaktu s maskou. Pfi
manipulaci s prostfedkem vénujte pozornost tomu, abyste se nedostali do kontaktu
s povrchy, které by mohly bjt 12) O itelné filtracni

Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalia), joka vastaa asetuksen (EU) 2016/425 iitteen VIII
|

PRIVJERA CVRSTOCE PRIANJANJA / Provjerite prianjanje namjestene maske tako
da duboko udahnete i izdahnete. Ako osjetite propustanje zraka, iznova namjestite
masku, oblikujte Zicu na nosu i provjerite jesu li gumice pravilno postavljene

MAGYAR - HU

LEIRAS / A BLS Iégzésveds félalarcok a 2016/425 (EU) rendeletnek megfelelden
tanusitott Il kategoriaju egyéni védofelszerelések, amelyek megfelelnek az EN
149:2001+A1:2009 szabvany eldirasainak. A 0426-0s szam az éves ellendrzésért
felelds ITALCERT S.r..-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (Olaszorszag) Bejelentett/
Tantsitott Szervezetet azonositia az (EU) 2016/425 rendelet VIII. melléklete (D
MODUL) szerint. EU-ti és és (V. melléklet) a
685next, 690next és Zer0 33 sorozathoz: Certottica Scrl CE 2008, Villanova ipari
oOvezet 7/a, 32013 Longarone BL, Olaszorszag. Minden egyéb, ezen tajékoztatd
jegyzetet tartalmazo eszkoz esetében a bejelentett szervezet az ltalcert S.rl. CE
0426. Ezeket a felszereléseket a felhasznalok szilard, nem illékony folyékony, és
para részecskék elleni védelmére lehet hasznalni (gyeljen a termék felhasznalasra
vonatkozé korlatozasaira: FFP1 4xTLV-ig, 12xTLV-ig, FFP3 50xTLV-ig). Az aktiv
szénréteggel rendelkezd modellek nagyobb kenye\met Iesznek lehetdve az illékony
anyagok altal a TLV alatti zott zagok j

A megfeleldségi nyilatkozatok a ww.l blsgroup com oldalon fenmartott teriileten allnak
rendelkezésre.

FIGYELMEZTETESEK I 1) A termék hibas viselése veszélyezteti annak

(MODUULI D)
vaatimustenmukaisuuden arviointi (liite V) 685next-, 690next- Ja ZerO 33 sanoll\e
Certottica Scrl CE 2008 Zona industriale Vilanova 7/a 32013 Longarone BL
Italia. Kaikkien muiden laitteiden osalta, joihin siséltyy tama vitataan

hasznélat el6tt ki kell képezni a felszere\es
megfeleld dlatara. 2) F alas eldtt orizze a terméket, gyo6zodij
meg arrdl, hogy nincsenek-e rajta sérilések; ne modositsa és ne rongal]a meg

iimoitettuun laitokseen ltalcert Sl CE 0426. Néita henkilonsuojaimia voidaan kayttad
kayttajien Kiinteilta nesteiltéd ja sumun
muodossa olevilta aineilta (iinnitd huomio tuo(teen kayttorajoituksiin: FFP1 4xTLV asti,
FFP2 12xTLV asti, FFP3 50xTLV asti). Mallt joissa on aktiivinen hilisuodatinkerroin
lisdévét mukavuutta kun paikalla on haitallisia hajuja, jotka syntyvét haituvista aineista
pitoisuudessa, jotka ovat alle TLV-arvon. Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat
saatavilla www.blsgroup.com verkkosivun varatulla alueella.

VAROITUKSET / 1) Tuotteen pukeminen paélle vaaralld tavalla vaarantaa sen
toiminnallisuutta; kayttéja on koulutettava tuotteen oikeaan kayttoon ennen sen
kayttod. 2) Ennen kéyttod tarkista tuote varmistaaksesi, ettei vahinkoja esiinny;
ala muuta tai muokkaa laitetta millaén tavoin. 3) Témé tuote ei suojaa kaasuilta ja
hoyryiltd joita varten tarvitaan asianmukaisten laitteiden kéyttoa

yen médon. 3) Ez a termék nem véd azokidl a gazoktol és
gozoklol amelyekhez megfeleld eszkozok hasznalata sziikséges (félalarcok és
gazszirdvel ellatott teljes alarcok); gy6z6djon meg arrél, hogy a termék megfe\e\o
szint(i védelmet biztosit-e a ko eléfordulo
tipusa és koncentracioja ellen. 4) Ne hasznalja olyan kdrmyezetben, ahol elégtelen
az oxigén tartalom (<17%). 5) Ne hasznélia menekiilGeszkozként; a BLS
védofelszerelések tervezése nem a 2014/34/EU iranyelvnek megfelelden tortént.
6) Ne hasznalja, ha a szennyez8 anyag koncentracioja azonnali veszélyt jelent
az egészségre. 7) a felszereleseket az els hasznalat utan le kell selejtezni, ha
elleni vé lettek alva. A terméket az elsd seériilés jel
esetén vagy ha a légzési ellenallas tll erssé valik. 8) 8) Nem ajanlott bizonyos
fizikai jellemzok (hosszi szakall vagy pajesz) jelenléte esetén hasznalni, mert
ezek a ék megfeleld rogziilését az arcon, 9) Eza

ja kokonaamarit kaasusuodattimilla); varmista, ettd tuote antaaasianmukaisen
4) A

termék nem tuzallo és nem hasznalhato nyilt [ang esetén. 10) A helyi szabalyoknak

suojatason saastuttavien aineiden tyypille ja ) Ala
kayté ymparistdssa jossa esiintyy riittaméton happipitoisuus (< 17 %). 5) Ala kayta
vuodoilta suojaamiseen; BLS-suojalaitteita ei ole suunniteltu direktiivin 2014/34/
EU mukaan. 6) Ald kaytad kun saastuttavan aineen pitoisuudet ovat valittomasti
terveydelle vaarallisia. 7) Laitteet on heitettéva pois ensimmaisen kéyton jélkeen jos
niitd on kayteny Tuote on

i a tai jos i on liian suuri. 8)
Tuotteen kéyttoa ei suositella enty\s(en fyyswsten ominaisuuksien esiintyessa (parta
tai pitkat puli it), jotka estavat pysymista tiiviisti kasvoilla. 9) Tama
tuote ei kesté liekkejé eika sita saa kayttaa alueilla, joilla esiintyy avotulta. 10) Havita
paikallisten méaréysten mukaan. 11) Desinfioi Kadet ennen kuin maskia kosketaan

11) A maszkkal valo kozvetlen érintkezés elétt és
utan fenotlenllse a kezeit; a felszerelést koriiltekintden kezelje, tgyeljen arra,
hogy ne érjen olyan feliletekhez, amelyek szennyezettek lehetnek. 12) A tobbszor
hasznalatos sziirg alarcokat (R) meg kell tisztitani, miel6tt szaraz és tiszta helyre
helyezik. Az R jelzés(i termékek tisztitasa a i
elérheté normal fertétlenitdszert, ovatosan torélje at a belsd tomités szélének
felliletét; javasoljuk, hogy hasznaljon BLS fertdtienitd termékeket.

JELOLES / Nr=csak egy munka miszak idStartamaig hasznalhato / R=ujbol

D:

gfelel az eltd és proba

[E 5 8‘ "y l / T = Olvassa el figyelmesen a figyelmeztetéseket / Lejarat /

felbontas nélkil, ép allapotban taran a termékek élettartama 10 év

30HM C OTKPUTY NnambLy. 10) VA C MeCTHUTE suoraan ja sen jélkeen; késittele laitetta varomalla, ettei jouduta pintojen intervallum / Maximalis relativ paratartalom

1) pbueTe npean u c_ne’;l BCEKM [MPEKTEH KOHTaKT C Mackara; kanssa, jotka voivat olla 12) L kasvo- TAROLAS ES SZALLITAS / a gyarto eldira den eredeti
6BopageTe ¢ i , kaTo [1a He BNM3a B KOHTAKT C MOBbPXHOCTH, osat (R) on ennen kuin ne kUWﬁSSf’i ja asse tilassa.

KOWTO MoraT ga 6vaar 12) Macku 3a D R tuottewden istus varten kaytg ! Yy olevaa (5 év aktly szénszalas termek'eseteben) Az egyem védafelszereléshez megfeleld
ynotpe6a (R) Tpsiea aa 6baaT nouvcTeHu, npeav ga bbaat Ha M tta, jolla on pyyhittava tiivisteen pinta ; BLS:n tipus az eredeti

CyX0 1 41CTO MsicTO. 3a Ha npogykTuTe, cR, 7 toimittamien kayttoa VISELESRE VONATKOZO ELOIRASOK

[Ie3VHEEKTaHT OT TUNa, KoiiTo OBMKHOBEHO Ce npepanara Ha nasapa, Koiito Tpabea
fa ce MwHaBa BHUMATESHO BbPXY MOBBPXHOCTTA HA BLTPELUHNS YNTbTHABALY Pbb;

obli¢ejové masky (R) musi byt vycistény pred ulozenlm na suche a Cisté misto. Pro
Cisténi vyrobkii ¢enych R pouzivejte bézné dostupny
na trhu, jemné jej pouZiite na povrch vnitini strany obvodu. Doporucuje se pouZiti
dezinfekénich prostredkd dodavanych firmou BLS.

OZNACENI | Nr=pouzitelné pouze pro jednu pracovni sménu / R= opakované
pouzitelné / D=spliiuje pozadavky testu ucpani

Uﬂ /E""" ! l / T = Pozorné si prectéte upozoméni / Trvanlivost / Teplotni interval
/ Maximalni relativni vihkost

UCHOVAVANI A DOPRAVA/ Pokud jsou vsouladu si vyrobce

p Ha NpoayKTY 3a o7 BLS.
MAPKMPOBKI/I I Nr=Moxe fa ce u3nonaea camo 3a egHa pabotHa cmsHa / R= 3a
MHOTOKpaTHa yrioTpe6a / D=0TroBapsi Ha 3a TecTBaHe 3a

OF - b P -
ropHocT / Temnepatypex auanasoH / MaKcivana oTHOGHTENHA BAXHOCT

CBbXPAHEHVE W TPAHCTIOPT/ Ako ce CbXpaHsBaT CMOPeA WHCTpYKLUUTE Ha
MPOU3BOAUTENST B OPUTHHANHATA MM HEOTBOPEHA M HEMOKbTHATa ONakoBKa, Tesn
NPOAYKTU MUMAT CPOK Ha rogHocT 10 roavHu (5 roauHW 3a NpoAykTa CbC CRoi OT
akTuBeH BbIMeH). BugbT onakoska, Noaxoasia 3a TpaHcnopTupae Ha MNC e

|/ Cpok Ha

baleni, maji tyto vyrobky trvanlivost 10 let
(5 let pro vyrobky S vrstvou aktivniho uhli). Typ baleni vhodny pro dopravu OOP je
originlni prodejni baleni,

INSTRUKCE PRO POUZITi

Filtracni poharové polomasky (A)/ 1) Uchopte masku tak, aby vnéj$i vypoukla cast
byla polozena na dlani a gumicky zustaly pod rukou. 2) Umistéte masku pod bradu
s nosni klipsou nahofe. 3) Umistéte spodni gumicku za krk a horni na vrchol hlavy.
4) Upravte nosni Klips tak, aby odpovidal tvaru nosu. / Pro vyrobky s nastavitelnou
gumickou nastavte napéti gumicek protahnutim pfes prezku.

Filtraéni Zer0 32 s i (B) /1) Uchopte masku
za hacky, jek je ukdzano na obrazku 2) Zapnéte hacky vzadu za krkem 3) Umistéte
masku na oblicej s nosni Klipsou nahofe a umistéte horni ¢ast gumicky nad tyl 4)
Upravte délku gumicek zatazenim za volné konce 5) Upravte nosni Klips tak, aby
odpovidal tvaru nosu

Ta TbPrOBCKA ONaKoBKa.
VHCTPYKLIM 3A HOCEHE

DunTpupawm nonymackv ¢ copma Ha yawa (A) / 1) [ipbkTe mackara Taka, e
U3MbKHaNaTa BLHIIKA YaCT [ NeXM BLPXY ANaHTa W NACTULMTE [a OCTaHaT nod
pbKarta. 2) Moauuuonupaiite Mackata no Gpaavdkata ¢ MeTanHara nnacTvHa 3a
npunensaHe no Hoca B ropHata Yacr. 3) Mo3ULOHMpaiiTe ONHUS NACTUK 3a7 BpaTa,
a TOPHUS BbPXY FOpHaTa YacT Ha rnasata. 4) Mogenupaiite MeTanHata nnactiHa sa
npunensae KbM HOCA Mo (hopMaTa Ha camys HOC. / 3a NPOAYKTUTE C perynupal
Ce NacTUK, perynupaiiTe M3MLBAHETO HA NMAcTULMTE, KaTo M MTb3HeTe BbTpE B
Katapamara.

Ountpupawy nonymacku Zer0 32 ¢ perynupaum ce nactuum (B) / 1) XsaHete
MackaTa 3a KyKuTe, KakTo € NOKa3aHo Ha CHUMKaTa 2) 3akaueTe KykuTe 3ajj Bpata
3) MoanwmoHmpaliTe MackaTa Ha NMUETO C MeTanHaTa NMacTiHa 3a Npunensaxe KM
HOCa B OPHATA YaCT U MO3NLMOHMpaITE rOpHATa YacT Ha nacTuka Haj rmasara 4)

Filtracni polomasky rovné a skladané série (C) / 1) Oteviete okraje p!
uvedte gumicky za horni okraj, kde se nachazi ohnuty dratek 2) Umistéte spodnl okra]
pod bradu a horni na nos. 3) Umistéte nejdive spodni gumicku za krk a pak horni
qgumicku na tyl. 4) Upravte nosni Klips tak, aby odpovidal tvaru nosu.
Filtracni polomasky série 500 (D, E) / 1) Oteviete prostfedek umisténim gumicek na
horni okraj, kde se nachazi klips; 2) umistéte prostredek na oblice] tak, aby pekryval
nos a Usta; 3) protahnéte obé gumicky za krk; 4) umistéte jednu z gumicek na zadni
stranu hlavy nad usi; 5) ulahnete nosi khps Vymodelu](e nosni klip na obliceji
Filtracni 130BS ymi pasky (F)
1) Uchopte masku tak, aby vypoukla vnéjsi Cast spocivala v dlani a elastické pasky
visely pod rukou. 2) Unistéte masku pod bradu tak, aby kovové svorka na nos byla
nahofe. Spodni pasek umistéte pod usi a homi pasek na temeno hlavy. 3) Utahnéte
nastavitelné pasky zatazenim za jejich volné konce. Napéti pasku lze upravit
posunutim pasku pfes prezku. 4) Vytvarujte nosni svorku podle tvaru vaseho nosu
ZKONTROLUJTE TESNOST / Zkontrolujte tésnost nasazené masky hlubokym
nadechem a vydechem. Pokud byste citili unik vzduchu, znovu naviéknéte masku,
upravte nosni Klips a zkontrolujte spravné umisténi gumicek

DANSK - DA

BESKRIVELSE / De filtrerende BLS er (PV) i
kategori Ill, certificerede i henhold til forordning (EU) nr. 2016/425. Nummeret 0426
identificerer det bemyndigede organ ITALCERT S.rl-Viale Sarca, 336 - 20126
Milano (ltalien), der er ansvarligt for den arlige inspektion i overensstemmelse
med bilag VIl (MODUL D) i forordning (EU) 2016/425. EU-typecertificering og
overensstemmelsesvurdering (bilag V) for 685next-, 690next- og Zer0 33-serieme:
Certottica Scrl CE 2008 Zona industriale Villanova 7/a 32013 Longarone BL lItaly.
For alle andre enheder, som indeholder denne informationsnote, henvises der til det

2) Mepen
nagenus npesepme Ha npeﬂmeT i; KaTeropudecku
BHOCUTH unbTpyHOLLEi 3)
[atHas i He 3aLLuLLy; OT ra3oB n i, ons

organ ltalcert S.r.l. CE 0426. Disse enheder kan benyttes fil at beskytte
brugemne mod faste partikler, ikke-flygtige vaesker og tager (veer opmeerksom pa
1FFP1 op til 4xTLV, FFP2 op til 12xTLV, FFP3 op til 50xTLV).

3alMTLI OT KOTOPBIX
(Monymacku ¥ CNMolWHble NMLEBbIE Macki C NPOTUBOrasoBbIMM  UNbTpamu);
ybenutecs, 4T M3nenve OGecnewMBaeT HaaneXald ypoBeHs 3alyTel B

weggegooid, wanneer ze zijn gebruikt voor tegen Het
product moet bij de eerste tekenen van verslechtering worden vervangen of als
ademhalen moeilijk wordt. 8) Niet geschikt voor personen met een baard, omdat

oT TMna u 3ar BellecTs B paboueit cpene.

4) He iite ¢ C HEQoCTaToOuHbIM

copepiaHuem kucropoga Mebile (< 17%). 5) He mcnonbayme cpwnmpynou.lym
BLS He p:

een baard de luchtdichtheid negat\ef beinvloedt. 9 Dit product is niet dig
en mag niet worden gebruikt in gebieden met open vuur. 10 Weggooien in
met de 11) Ontsmet je handen voor en
na elk direct contact met het masker; ga voorzwchtlg om met het masker en let op
dat deze niet in contact komt met opperviakken die mogelijk besmet zijn. 12) Het
herbruikbare filtrerende gezichtsmaskers (R) moeten worden gereinigd voordat deze
op een droge en schone plaats wordt opgeslagen. Gebruik voor het reinigen van
de producten gemerkt met R een desinfectiemiddel van het type zoals die in de
handel te verkrijgen is. Maak voorzichtig de binnenzijde van afdichtrand schoon; het
is raadzaam om desinfectieproducten te gebruiken die door BLS worden geleverd.
MARKERINGEN NR = geschikt voor een enkele werkshift / R = /D=

B KayecTse 010 CpeaCTEa; p
E cootBeTcTBUM C TpeGosanusmin [upektusbl 2014/34/EC. 6) He wcnonbaywe

npu BPEAHbIX BELLECTB, OMACHBIX ANSt
300poBbs. 7) Heobxoavmo 3amernTs unbTpylollylo nonymacky nocrie nepeoro

Modellerne med aktivt kulstoflag giver starre komfort ved irriterende lugte forarsaget af
ﬂygtlge stoffer i en koncentration, der er lavere end TLV.
er ige pa det reserverede omrade pa

webstedel www.blsgroup.com
ADVARSEL / 1) En forkert af brug af produktet kompromitterer dets funktion. Brugeren
skal traenes i korrekt brug af masken, inden den tages i brug. 2) Kontrollér produktet
for brug for at sikre, at det er intakt. Det er ikke tilladt at aendre ved enheden pa nogen
made. 3) Dette produkt beskytter ikke mod gasser og dampe. Disse stoffer kraever brug
af passende enheder (halv- og helmasker med gasfi Ilre) Kontrollér, at produktet yder

mod type

Perynupaiite Ha Ly Kato P cBoGoaHuTe Kpauiya 5)
it nnactvHa 3a KbM Hoca criopef thopmata Ha

Hoca

Onnrpupaum nonymackm nnocka 1 croaema sepcus (C) / 1) OtBopeTe Kpauwarta

510 U NP MTe Hafl FOPHUA Kpaii, KbAeTo ce Hamupa
nperbHaTaTa Vetanka nnactuka 2) Mocrasete AOnHuA kanak no Gpapuukara u
TOPHMA Kanak Haj Hoca. 3) MbpBO MO3MLMOHMPAITE JOMHUA NacTUK 3aj Bpata, a
Crlef} TOBa rOPHUSI NacTUK Haj rasara. 4) Mojenupaiite MeTanHaTa nnacTuHa 3a
npUnenBaHe KbM HOCA 1o DOPMATA Ha CaMIS HOC.
Gunpupawm nonymackn cepust 500 (D, E) / 1) OtopeTe ycTpoiicTBOTO, Kato
1I0CTaBHTe NaCTULWTE BbPXY FOPHiAS KanaK, KbeTo € Hanu4Ha MeTasnHa nnactua; 2)
fI0CTaBeTe YCTPOMCTBOTO BLPXY MMLETO, KATO MOKPUETE HOCa U yeTaTa; 3) nocTasete
[iBaTa nacTuka 3aj BpaTa; 4) NO3ULWOHMPANTE EAUH OT NacTULMTE BbPXY 3aHaTa
uacT Ha rmasara, KaTo ro npekapare Haj ylwTe; 5) CTUCHeTe MeTanHata nnactvHa no
Hoca. MogienvpariTe wunkaTa 3a Hoc BbpXy NMLETO.

y BS ¢ per nactvum (F)
1) [pbxTe nonymackata Taka, Ye W3MbKHanaTa BbHILHA YacT fja NexM B AnaHTa,
a nacTvuuTe /1a BUCAT Mofl pbkata. 2) MocTageTe nonymackara noa Gpaguikata ¢
MeTanHaTa nnacTiHa 3a Hoca B ropHara yact. [IONHUAT NacTvk TpAOBA Aa MUHaBa
1107} YLIMTE, @ FOPHUST — Haj TeMeTo. 3) HarerHete perynipyemuTe nactvuy, kato
uabpnate cBOGOAHATE MM Kpaulia. HampexeHMeTo Ha nacTuuuTe MoXe Aa ce
perynupa 4pes Npunb3sake npes katapamara. 4) OchopmeTe MeTanHaTa nnactuHa
10 (hopmara Ha Hoca.
MPOBEPKA HA MPWNEMBAHETO / MposepeTe npunensaHeTo Ha HOCeHaTa
Macka, kato Bauweate W u3guweate /Zl‘hHGOKO Ako ce OTKpUe M3nyckaHe Ha
sbanyx MO3ULMOHUPAIATE OTHOBO MackaTa, KaTo OGhOpMUTE MeTanHata nnacTuHa

MERKINNAT / NR=kéytettava vain yhdessa tyovuorossa / R=uudelleenkaytettava /
D=téyttéé tukkeutumistestin vaatimukset

1
Uil ! 9‘ IRy ‘T = Lue varoitukset huolella / Erapéivat / Lampdtila-alue /
Maksimi suhteellinen kosteus
SAILYTYS JA KULJETUS / Jos tuotetta séilytetaan valmistajan antamien ohjeiden

mukaan niiden pakkaus ja ehjana,
néiden tuotteiden eliniké on 10 vuotta (5 vuottaa tuotteissa joissa aktuwhullkerros)
He i soveltuva  p: yyppi  on
myyntipakkaus.

PUKEMISEEN LIITTYVAT OHJEET

Suodattavat kupupuolinaamarit (A) / 1) Tartu kiinni suojaimesta siten, ettd kupera

ulkopuoli asettuu kammenté vasten ja kuminauhat jaévat kaden alle. 2) Aseta suojain

leuan alle nendpuristin ylésuuntaan. 3) Aseta alempi kuminauha korvien alle ja

ylempi paan paalle. 6) Muotoile nendpuristin nenan mukaiseksi. / Tuotteille joissa on
séada i jen kireyttd antamalla niiden liukua soljen

sisalla.
Suodattavat puolinaamarit Zer0 32 saadettavilla kuminauhoilla (B) / 1) Tartu
kiinni suojaimen koukuista, kuten on osoitettu kuvassa 2). Kiinnita koukul kaulan
takapuolelle 3), Aseta suojain kasvoille

Csészés légzésvéds félalarc (A) / 1) Tartsa az arcmaszkot gy, hogy a dombor(
kills része a tenyéren legyen, és a gumipantok a kéz alatt maradjanak. 2) Helyezze
az arcmaszkot az 4lla ald ugy, hogy az orrcsipesszel felfelé. 3) Helyezze az alsd
gumipantot a nyaka mogé a felsé gumipantot a fej tetejére. 4) Igazitsa az orrcsipeszt
az orr alakjahoz. / Allithato gumipanttal rendelkezd termékek esetén a gumipantok
4ta csaton a gumi

Zer0 légzésveds felalan: allithaté gumipanttal (B) / 1) Fogja meg az arcmaszkot
a kampok mellett a képen lathato modon 2) Rogzitse a hatsé horgokat a nyak mégé
3) Helyezze a maszkot az arcéra orrcsipesszel felfelé, és helyezze a gumipant felsd
részét a tarkd folé 4) Allitsa be a gumipant hosszat, ehhez hizza meg a szabad végeit
5) Igazwtsa az 0rrcs|peszt azorr a\ak]ahoz

Lapos és 0 édé félalarc (C) / 1) Nyissa szét
a felszerelés széleit, és helyezze a gumipantokat a felsd szélek folé, ahol az
Osszehajthato drot talélhato 2) lllessze az félalarc also szélét az &l ala, a felsd szélét
az orr folé. 3) Helyezze az also gumipantot a nyaka mogé a felsé gumipantot a tarkéja
folé. 4) Igazitsa az orrcsipeszt az orr alakjahoz.

500 légzésvédo félalarc sorozat (D, E) / 1) Nyissa szét a felszerelést, ehhez
helyezze a gumipantokat a félalarc felsd széléhez, ahol a drdt talalhato; 2) helyezze
a felszere\est az arcra ugy hogy lefedje az orrot és a szajat; 3) vezesse at mindkét

Asef

yldosa kaulan paélle 4). Sdada kuminauhojen pituutta vetdmalla vapalsta péistd 5)
Muotoile nendpuristin nenan mukaiseksi.

Suodattavat puolinaamarit sarja litteé ja taitettava (C) / 1) Avaa laitteen reunat
ja vie kuminauhat ylemmén reunan yli jossa on taitettu nendpuristin 2) Aseta alempi
reuna leuan alapuolelle ja ylempi nendn paalle. 3) Asemoi ensimmainen alempi
kuminauha kaulan taakse ja sen jalkeen ylempi kuminauha niskan paélle. 6) Muotoile
nendpuristin nendn mukaiseksi

Suodattavat puolinaamarit sarja 500 (D, E) / 1) Avaa laite asettamalla kuminauhat
yldreunan péalle jossa on nenépuristin; 2) aseta laite kasvojen palle peittamallé nend
Ja suu; 3) aseta molemmat kuminauhat kaulan taakse; 4) aseta toinen kumi

anyak mogé; 4) helyezze az egyik gumipantot a fej felsd részére, vezesse
at a fiilek felett; 5) szoritsa meg az orron a drétot. Modellezze az orrcsipet az arcon.
130BS sz(ir6s félalarc allithaté pantokkal (F)

1) Fogja meg az élarcot gy, hogy a dombort klilsd rész a tenyerében legyen, a pantok
pedig a kéz alatt lognak. 2) Helyezze az alarcot az all ala tgy, hogy az orryeregnél
felfelé legyen. Az alsé pantot helyezze a fillek al4, a felsét pedig a fej tetejére. 3)
Feszitse meg az éllithato pantokat a szabad végek huzasaval. A pant feszessége
a csaton keresztilli csusztatassal allithato. 4) Formalja meg az ormyereget az orr
alakjahoz igazitva.

ROGZULES ELLENORZESE | Ellendrizze a viselt maszk rogzillését, ehhez mélyen

paan takaosaan antamalla sen kulkea korvien ylapuolelta; 5) purista nendpuristin
nenan paalle. Malli nenapidike kasvoille.

Suodattavat puoli-naamarit 130BS sédédettavi hoilla (F)

1) Pid& naamaria niin, ettéd kupera ulkopinta lepd& kammenelld ja nauhat roikkuvat
kaden alla. 2) Aseta naamari leuan alle siten, ettd nendklipsi on ylhaalla. Aseta
alempi nauha korvien alle ja ylempi nauha paan paalle. 3) Kirista saddettavia nauhoja
vetamélla vapaista paista. Nauhojen kiristysta voi s&&taa liv'uttamalla niita soljen I&pi.
4) Muotoile nenaklipsi nendn muotoon sopivaksi.

TIVIYDEN TARKASTUS / Tarkista puetun kasvosuojan tiiviys hengittdmalla syvaan
sisaan ja ulos Jos ilmavuotoja esiintyy, aseta naamari uudelleen kasvoille. Muotoile
nendpuristin ja tarkista, ettéd kuminauhat on asemoitu oikein.

HRVATSKI -

OPIS / BLS filtarske polumaske osobna su zastitna oprema klase IIl odredena
Uredbom (EU) 2016/425, sukladno standardima norme HRN EN 149:2001+A1:2009.
Broj 0426 identificira prijavijeno tijelo ITALCERT S.r.. - Viale Sarca, 336 - 20126
Milano (ltalija) zaduzeno za godisnji pregled prema Uredbi (EU) 2016/425, Prilog
VIII (MODUL D). EU certifikacija tipa i ocjena sukladnosti (Prilog V) za serije 685next,
690next i Zer0 33: Certottica Scrl CE 2008, Industrijska zona Villanova 7/a, 32013
Longarone BL, Italija. Za sve druge uredaje koji ukljucuju ovu informativnu bwljesku‘
referenca je na pruavl]eno tijelo Italcert S.r.. CE 0426. Ova se oprema moze koristiti
za zastitu korisnika od krutih ¢estica, nehlapljivih tekucina i maglice (obratite paznju na

ic uporabe proizvoda: FFP1 do 4 X TLV, FFP2 do 12 x TLV, FFP3 do 50 x

KbM HOCa 1 poBEp! Ha Ly

EESTI -

KIRJELDUS | BLS-i i id on Il ia isiki

mis vastavalt ELi 2016/425 ja vastavad standarditele
149: 2001+A1 2009. Number 0426 tahistab teavitatud asutust ITALCERT Surl-
Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (Itaalia), mis vastutab iga-aastase kontrolli eest
vastavalt maéruse (EL) 2016/425 VIIl lisale (MOODUL D). ELi tiiibisertifitseerimine
ja vastavushindamine (V lisa) seeria 685next, 690next ja Zer0 33 jaoks: Certottica Scrl
CE 2008 Zona industriale Villanova 7/a 32013 Longarone BL ltaalia. Koikide muude
seadmete puhul, mis sisaldavad seda teatist, viidatakse teavitatud asutusele Italcert
S.rl. CE 0426. Neid seadmeid saab kasutada kasutajate kaitsmiseks tahkete osakeste,

TLV). Modeli koji sadrze sloj aktivnog ugliena omogucavaju vecu ugodnost u slucaju
mirisa hlapivim tvarima u nizoj od

e és ki. Ha levegd szivargast észlel, igazitsa meg az
orrszoritot, és Orizze a ip4 megfeleld

LIETUVIY -
APRASYMAS / Filtruojancios pusinés kaukés BLS yra Ill kategorijos AAP, sertifikuotos
pagal reglamentg (ES) 2016/425, atitinkancios standarto EN 149:2001+A1:2009
reikalavimus. Numeris 0426 nurodo notifikuotaja jstaiga ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca,
336 - 20126 Milanas (Italija), atsakinga uz metinj patikrinima pagal Reglamento (ES)
2016/425 VIl prieda (D MODULIS). ES tipo sertifikavimas ir atitikties vertinimas (V
priedas) 685next, 690next ir Zer0 33 serijoms: Certottica Scrl CE 2008, pramones
zona Villanova 7/a, 32013 Longarone BL, ltalija. Visy kity jrenginiy, iskaitant Sig
ing pastaba, atveju notif istaiga yra ltalcert S.r.l. CE 0426. Sie jtaisai
gali biti naudojami norint apsaugoti naudotojus nuo kietujy daleliy, nelakiy skysciy ir
miglos (atkreipkite démesj | produkto naudojimo apribojimus: FFP1 iki 4 x TLV, FFP2
iki 12 x TLV, FFP3 iki 50 x TLV). Modeliai, kuriuose yra aktyviosios anglies sluoksnis,
suteikia didesnj komforta esant blogiems kvapams, kuriuos skleidzia mazZesnés nei
TLV koncentracijos lakiosios medziagos.
Atitikties deklaracijos pateikiamos www.blsgroup.com speclaha\ tam skirtoje srityje
[SPEJIMAI / 1) Mavint produkta klaidingai, sumazéja jo funkcionalumas; prie$
jas turi bati is kaip tinkamai naudoti jtaisa. Z) Prie$
naudodami patlkrmkne produkta ir isitikinkite, kad néra padaryta Zalos; jokiu budu
nekeiskite ir nemodifikuokite itaiso. 3) Sis produktas neapsaugo nuo dujy ir gary,
kuriems reikia naudoti tinkamus jtaisus (pusines kaukes arba pilnas kaukes su nuo
dujy sauganciais filtrais); jsitikinkite, kad produktas suteikia tinkama apsaugos nuo
aplinkoje esanciy teraly tipo ir koncenlracuos lygi. 4) Nenaudokite aplinkoje, kunqe
kiekis (<17 %). 5) kaip itaiso

TLV-a. Izjave o sukladnosti dostupne su na za to mjestu na i

prietaisai BLS néra suprojektuoti pagal dlrektyvq 2014/34/ES. 6)

stranici www.blsgroup.com

UPOZORENJA/ 1) Nepravilno noenje proizvoda ugrozava njegovu funkcionalnost;
korisnik prije uporabe opreme mora biti obucen za njezino pravilno koristenje. 2)
Prije uporabe provierite proizvod kako biste bili sigurni da nema ostecenja; nemojte
preinacivati opremu ili na njoj na bilo koji nacin vriti izmjene. 3) Ovaj proizvod ne
stiti od plinova i para za koje je potrebna uporaba odg juce opreme

Nenaudokite tuomet, jei terSalo koncentracija i3 karto tampa pavojinga sveikatai. 7)
|taisai turi bati iSmesti po pirmo naudojimo, jei naudojami apsaugai nuo patogeniniy
medziagy. Produkty reikia pakeisti pastebéjus pirmg pablogéjimo pozymij arba jei
kvépavimo sutrikdymas tampa pernelyg stiprus. 8) Nerekomenduojama naudoti
esant kai kurioms fizikinéms savybéms (ilgai barzdai arba isams), kurios neuztikrinta

i pune maske s filtima za plinove); uwerite se da proizvod pruza odgovarajucu
razinu zadtite za vrstu i koncentraciju onecid¢enja u radnom okruzenju. 4) Ne

mittelenduvate vedelike ja udu eest (poérake toote
FFP1 kuni 4xTLV, FFP2 kuni 12xTLV, FFP3 kuni 50xTLV). Aktiivsdekihiga mudelid

VCMONb30BaHHs, €CU MOCMEAHIO WMCMONb3oBamM Ans 3aWutsl o1

areHToB. Hi 3aMeHUTb ¢l npy nepBbIX
M3HOCa MNM B Cyyae 0y nbixanuio. 8) He
by i MY HaIMYM HEKOTOPbIX

4) Ma ikke bruges i et miljo med umstraakkellgt iltindhold (<17 %). 8) Brug ikke enheden
er ikke designet i henhold til direktiv
2014/34/EU 6) Ma ikke bruges, nar koncenlrahoneme af de forurenende stoffer er

thuandeckux ocobeHHocTeit (Goposa Unu AnuHHbIE
M7I0THOMY Mpuneranuio Monymacku K nuuy. 9) JlaHHoe W3henue He sBNSETCA

voldoet aan de eisen van doorstromingstest

Uil ! g" / l ! T = Lees de waarschuwingen nauwkeurig / Vervaldatum /
Temperatuurbereik / Maximale relatieve vochtigheid

OPSLAG EN VERVOER / Indien opgeslagen volgens de aanwijzingen van de fabrikant,
in de originele nooit geopende verpakking, hebben deze producten een levensduur van

i , MO3TOMY €0 Hefb3s NPUMEHATb Ha y4acTkax C OTKPbITbIM NNameHeM.
10} ‘/mnwampyme B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU HopmaTuBamu. 1) [lesucuupyiite

efter farste brug, hvis de
anvendes som beskyttelse mod patogener. Produklet skal udskiftes ved de forste

tegn pa eller hvis vejr bliver for stor. 8) Vi tilrader,
at enheden ikke bruges i kombination med visse fysiske egenskaber (skeeg eller
), som forhindrer et teet tilslutning af andedreetsveernets forsegling til

pyKu 1o 1 nocne nioGoro KOHTaKTa ¢

C u3fenuem, usberas KacaTbCsi OBEPXHOCTEN, KOTOPbIE MOTYT GbiTb 3arpA3HEHbI.
12) o venonb3osakua (R) A0MmKHbI
BiTb OMULLIEHbI NEPE/} OTKNATIbIBAHAEM MIOMYMACKA Ha XPaHEHVE B CYXOE W HMCTOS
[InA oumcTKM Manenwit ¢ MapkvpoBkoi R HeoBxomuMo ucnonb3osaTe

10 jaar (5 jaar voor het product met actieve Het type verp dat

geschikt is voor het transport van de PBM is het originele verkoopverpakking.
INTRUCTIES VOOR HET DRAGEN

Cupvormige filtrerende half maskers (A) / 1) Houd het masker zodanig vast dat het
gebogen buitenste deel tegen de handpalm rust en dat de elastieken onder de hand
blijven. 2) Plaats het gelaatsstuk onder de kin met de neusclip naar boven. 3) Plaats het
onderste elastiek om uw nek en het bovenste elastiek op het hoofd. 4) Klem de neusclip
om uw neus zodat deze goed aansluit. / Voor producten met verstelbare elastieken de
spanning van de elastieken afstellen door ze binnen de gesp te schuiven.

Filtrerend half masker Zer0 32 met verstelbare elastieken (B) / 1) Houd het masker
vast vanaf de sluitclips, zoals getoond in de afbeelding 2) Sluit de clips achter de nek
3), Plaats het masker op het gezicht met de neusclip omhoog en plaats het bovenste
rubberen deel om de nek 4) Pas de spanning van de elastieken banden aan door aan
de vrije stukken band van het elastiek aan te trekken. 5) Klem de neusclip om uw neus
zodat deze goed aansluit.

Platte en opvouwbare filtrerende half maskers (C) / 1) Open de flappen van het
masker en breng de elastieken over de bovenste flap waar de gevouwen beugel zit
2) Plaats de onderste flap onder de kin en de bovenste boven de neus. 3) Plaats het
laagste elastiek om uw nek (onder uw oren) en de hogere aan de van uw

CPEACTBO, OBbI4HO MMElOLieecs Ha PhiHke, U OCTOPOXHO

npoTMpaTL UM BHYTPEHHW Kpail 06TiopaTopa; KenaTenbHo MCroNb3oBaHue

CPEACTB, Mp BLS.

MAPKUPOBKA / NR = nonymacka _siensetcs onHopaaoBoM W ponkHa BbiTb

MCTIONb30BaHa B TeYeHMe OfHOM paboueit cMeHbl / R = nomymackoit MOXHO

MONb30BATLCS B TeueHMe Heckonbkux pabounx cmew / D = nonymacka mpowna
Ha CTOKOCTs K bl

Uil/g”“""‘ ! l / T 0 NpoYMTaTh NP

| TemnepaTypHblit uanasoH / Makc. OTHOCHTENbHAs BNaKHOCTL
XPAHEHWE W TPAHCMOPTUPOBKA / Mpu XpaHeHWM B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKUVAMM NPOM3BOAMTENS B 3aKDBITOM M HEMOBPEXEHHO 3aBOACKOM YNaKoBke
CPOK XpaHeHust (hUnbTPYIOLMX nonymacok coctaenset 10 net (5 neT Ans nonymacok
CO Crioem aKTUBIPOBAHHOO YrMsY). YNakoBKoW, NOAXOAALIEN AN TPAHCMOPTUPOBKY
CU3, siBnsieTcs ynakoska NPON3BOAUTENS, NPeAHa3Ha eHHas ANs NPOAaxM.
YTUNU3ALMA PECMUPATOPOB BLS

YTUNM3aUWA NPOU3BOAUTCA COTNACHO TPeBOBAHISIM MECTHOTO 3aKOHOAATeNbCTBA.
TEMMNEPATYPA UCNOJIb30BAHUA PECMUPATOPOB BLS

| Cpok roaHoCTH

hoofd. 4) Klem de neusclip om uw neus zodat deze goed aansluit

Filtrerend half masker serie 500 (D, E) / 1) Open het masker en breng de elastieken
op de bovenste flap waar de clip zit; 2) plaats het masker op het gezicht zodat de neus
en de mond bedekt worden; 3) laat beide elastieken achter de nek lopen; 4) plaats één
van de elastieken op de achterkant van het hoofd, laat het over de oren lopen; 5) duw
de clip op de neus. Modelleer de neusclip op het gezmht

Filterende 130BS met (F)

1) Houd het masker vast zodat het bolle buitengedeelte in de handpalm rust en de

que usa, y Si nota fugas de aire, vuelva a
colocar la mascarilla, ajuste la pinza nasal y compruebe la correcta colocacion de
los elasticos.

DEUTSCH - DE

BESCHREIBUNG / BLS-Filterhalbmasken sind gemé&R der Verordnung (EU)
2016/425 zertifizierte PSA der Kategorie Il und entsprechen der Norm EN
149:2001+A1:2009. Die Nummer 0426 kennzeichnet die benannte Stelle ITALCERT

ieken onder de hand hangen. 2) Plaats het masker onder de kin met het neusclipje
aan de bovenkant. Breng het onderste elastiek onder de oren aan en het bovenste
elastiek boven op hethoofd. 3) Trek aan de vrije uiteinden van de verstelbare elastieken
om ze aan te spannen. De spanning van de elastieken kan worden aangepast door ze
door de gesp te schuiven. 4) Vorm de neusclip naar de contour van de neus.
CONTROLE VAN DE LUCHTDICHTHEID / Controleer de luchtdichtheid van het
gedragen masker, door diep in- en uit te ademen. Als u merkt dat er lucht ontsnapt
dan dient u het masker nogmaals te verstellen, de neusclip te modelleren en de juiste
plaatsing van de elastieken te controleren.

F BLS npownm Ha YCTOWYMBOCTL K TemnepaTypHOMY
BoaaeMcTawo (24 yaca -30°C; 24 vaca +70°C).
WHCTPYKLMK NO HAJ:lEBAHMlO

(A) 1) MonoxuTb nonymacky

ansigtet. 9) Denne produkt er ikke flammebestandigt og ber ikke bruges i omrader
med aben ild. 10) Skal bortskaffes i overensstemmelse med de lokalt geeldende

11) Desinficer efter enhver direkte kontakt med masken.
Pas pa ikke at komme i kontakt med overflader, der kan veere kontaminerede, nar
enheden handteres. 12) De genanvendelige ansigtsfiltre (R) skal geres rent, for de
anbringes pa et tert og rent sted til opbevaring. Produkterne, som er meerket med
R, skal gores rent med et desinfektionsmiddel af en type, der fas i den almindelige

suuremat mugavust héirivate I8hnade korral, mis tulenevad lenduvatest
ainetest, mida esineb ym aa

saidi www.blsgroup.com reserveeritud alal
HOIATUSED / 1) Toote va\e kandmine selle enne

I proizvod u okruzenju s nedovoljnim udjelom kisika (< 17 %). 5) Ne
Koristite proizvod kao opremu za spaavanje; BLS zastitna oprema nije dizajnirana
prema Direktivi 2014/34/EU. 6) Ne koristite proizvod kada je koncentracija
oneciséenja neposredno opasna za zdravlje. 7) Opremu je potrebno baciti nakon
prve uporabe ako se koristi za zastitu od patogena. Proizvod je potrebno zamijeniti
kod prvih znakova propadanja ili ako otpor disanja postane pretjeran. 8) Ne

kasutamist peab kasutaja saama Gpetust seadme Gige kasutamise kohta. 2) Enne
kasutamist kontrollige, et tootes poleks kahjustusi; arge muutke seadet mingil viisil.
3) Kaesolev toode ei kaitse gaaside ega aurude eest, mille jaoks tuleb kasutada

id seadmeid ja tagage, et toode

tagaks piisava kaitse t60 esinevate inete tiidibi ja oni
suhtes. 4) Arge kasutage i i (< 17%). 5)
Arge kasutage I BLS-i kai ei ole

vastavalt direktiivile 2014/34/EL. 6) Arge kasutage, kui saasteainete kontsentratsioon
on kohe tervisele ohtlik. 7) Seadmed tuleb pérast esimest kasutamist ara visata, kui
neid kasutatakse kaitseks patogeenide eest. Toode tuleb vélja vahetada esimeste
halvenemisnahtude korral voi kui hingamine muutub liiga takistatuks. 8) Kasutamine
ei ole soovitatav teatud fiilisiliste omaduste (habe vdi pikad vuntsid) olemasolu korral,
mis takistavad respiraatori ndol pisimist. 9) Toode ei ole leegikindel ja seda ei tohiks
kasutada lahtise tulega aladel 10) Korvaldada vastavalt kohalikele seadustele. 11)

handes. Ter forsigtigt af den i af. Vi anbefaler brug
af desinficerende produkter fra BLS.
MARKNINGER / NR=kan kun bruges til et enkelt ift | R: ig /

D=opfylder kravene il tilstopningstesten

EE/E‘"'”"/H/‘T:LES /1 /

kéed enne ja parast otsest kokkupuudet masklga késitsege seadet
ettevaatlikult, et see ei puutuks kokku

lje se uporaba u slucaju odredenih fizickih karakteristika (brade ili dugih
bocnih zalizaka) koje spriecavaju da maska dobro prianja uz lice. 9) Ovaj proizvod
nije otporan na plamen i ne smije se koristiti u podrugjima s otvorenim plamenom.
10) Proizvod zbrinite u skladu s lokalnim propisima. 11) Dezinficirajte ruke prije i
nakon bilo kakvog izravnog doticaja s maskom; opremom rukujte tako da pazite da
ne dode u doticaj s povrsinama koje bi mogle biti one¢iScene. 12) Filtarske maske
za lice za viSekratnu uporabu (R) moraju se ogistiti prije spremanja na suho i Cisto

tinkamo sandarumo ant veido. 9) Sis produktas néra atsparus liepsnai
ir neturi biti naudojamas tose vietose, kur yra atviros liepsnos. 10) Salinkite
laikydamiesi vietiniy reglamenty. 11) Prie$ kiekvienq tiesioginj salyti su kauke ir
po to dezinfekuokite rankas; naudokite jtaisq saugodamiesi, kad nepaliestuméte
pavir8iy, kurie gali bti uztersti. 12) Daugkartinio naudojimo filtruojancios veido
kaukés (R) turi bati nuvalytos prie§ padedant | sausa ir $varig vieta. ,R" Zenklu
pazymétiems produktams valyti naudokite prastai prekyboje parduodamo tipo
dezinfekavimo priemone, kuria reikia Svelniai perbraukti vidinio sandariklio krasto
pavirsiy; patariame naudoti BLS tiekiamus dezinfekavimo produktus.

ZENKINIMAS / NR = tinka naudoli tik vienai darbo pamainai / R = daugkartinio

/D = atitinka uzsikim$imo bandymo
tidziai perskaitykite {spéjimus / Galiojimo terminas /

() g J ﬂ . 7‘
santykinis

LAIKYMAS IR GABENIMAS [ Jei bus laikoma vadovaujantis gam\nlo]o nurodymais,
originalioje ir niekada dar neatidarytoje bei sveikoje pakuotéje, Sie produktai gali bati

mjesto. Da biste o€istili proizvode s oznakom R, j
doslupan na trzistu te njime njezno prebrisite povrinu unutar prianjajuéeg ruba;
preporucuje se uporaba proizvoda za dezinfekciju proizvodaca BLS.
OZNAKE / NR = ograniceno na uporabu samo tijekom jedne smjene rada / R = moze
se /D= tievima za ispitivanje

Uil ! g”“" " H / T = Pazljivo procitajte upozorenja / Rok trajanja / Raspon
temperature / Maksimalna relativna viaznost zraka
SKLADISTENJE | TRANSPORT / Ako se proizvodi skladiste prema uputama

filtripinnad (R) tuleb enne kuiva ja puhtasse kohta ladustamist puhastada. Kasutage
ounpinn:

Temperaturinterval / Maks. relativ fugtighed
OPBEVARING OG TRANSPORT / Hvis i c

med producenlens anvisninger i deres uébnede og ubeskad\gede indpakning, har de
en holdbarhed pa 10 ar (5 ar for produktet med aktivt kulstoflag). Emballagetypen, der
er egnet til transport af PV, er den oprindelige indpakning, som enhedemne selges i.
BRUGSANVISNING

(A) /1) Tag fat i sa den bulede del
\lgger i handfladen, og elastikkerne haenger ned under handen. 2) Placer masken
under hagen med sta\s(nben der klemmes fast om naesen, vendt opad. 3) Placer den
nederste elastik bag halsen, og den gverste pa toppen af hovedet. 4) Tryk metalstriben
fast omkring neesen, sa den felger dens form, og masken slutter teet til ansigtet. / Ved
produkter med justerbar elastik skal elastikkernes spaending justeres ved at traekke i
dem inde i spaendet.

BbINYKNOW CTODOHOW Ha NajioHb TaKMM 00pa3om, 4ToBbl PEsUHKN nog
pykoit. 2) F non Tak, 4ToGbl HOCOBOW 3aXUM
OKazarcsi BBepXy. 3) MPOTAHYTL HINKHIOK PE3UHKY 3 rONOBY MOJ YLUM, @ BEPXHIOW
- Ha Tems. 4) CmofenvpoBaTb HOCOBOW 3axMm no dopme Hoca. / B mogensx ¢

Fi Zer0 32 med ji (B) /1) Tag fat i masken
i krogene som vist i billedet 2) Haegt krogene bag halsen 3) Placer masken pa ansigtet
med stalstriben, der klemmes fast om neesen, vendt opad; placer den gverste elastik
bag baghovet 4) Juster elastikkernes Iengde ved a traekke i de lose ender 5) Tryk
metalstriben fast omkring naesen, sa den felger dens form, og masken slutter teet til

lade og bgjelige halvmasker (C) / 1) Abn enderne pa maskens flapper,

per oTperynup PE3VHOK, NPOTSHYB UX :
CKBO3b MPSIKKY. ansigtet
®unbTpylowne nonymacku tuna Zer0 32 c per (B)

1 1) PepxaTb momymacky 3a KpioukW, Kak MoKasaHo Ha pUCYHKe 2) 3acTerHyTb
KPIOYKM 3a rONOBOI Ha Lwee 3) HanoxwTs nonymacky Ha MUO TaK, 4ToBbl HOCOBOI
3aKMM OKa3anca BBEPXY, M Pa3MECTUTb BEPXHIOW YaCTb PE3UHKA Ha 3aTbinke 4)
OtperynupoBaTh ANMHY PE3UHOK, MOTSHYB 3a cBOGOAHBIE KOHLbI 5) CMofenuposaTh
HOCOBOI 3aXMM N0 hopMe Hoca

Mnockwe rubkue hunbTpoBanbHble nonymacky (C) / 1) PackpbiTb kpas nonymacki

og for elastikkerne over den gverste flap med den bejede metalstribe 2) Placer den
nedre flap under hagen og den gvre over naesen. 3) Placer farst den nedre elastik bag
halsen og derefter den ovre elastik over baghovedet. 4) Tryk metalstriben fast omkring
neesen, sa den falger dens form, og masken slutter teet til ansigtet.

Filtrerende halvmasker serie 500 (D, E) / 1) Abn masken, og bring elastikkerne il
den gvre flap med metalstriben 2) Placer masken pa ansigtet, sa den daekker naese og
mund 3) For elastikkerne bag halsen 4) Placer den ene af elastikkerne pa baghovedet,

F toodete  put tavaliselt

desir i kandes seda sisemise a pinnale;
0 kasutada BLSi

MARGISTUSED / NR: ainult Gheks t60 /R !

D=vastab ummistumistesti nduetele

Uil /g' ! i / T = Pange tahele hoiatusi / aegumiskuupéeva /

0 i ikku / maksi suhtelist Ghuniiskust
SAILITAMINE JA TRANSPORT / Kui tooteid séilitatakse vastavalt tootja juhistele
avamata ja kahjustamata originaalpakendis, on nende kdlblikkusaeg 10 aastat
(aktiivsoekihiga toote puhul 5 aastat). Isikukaitsevahendite transportimiseks sobiv
pakenditlilip on originaalpakend.
KASUTUSJUHEND
Filtreerivad kumerad poolmaskid (A) / 1) Hoidke maski nii, et selle kumer valimine
osa toetuks peopesale ja kummipaelad jaéksid kée alla. 2) Paigutage ndoosa I6ua
alla nii, et nina kohal asuv traat jaks tlespoole. 3) Pange alumine kummipael kaela
taha ja tlemine pea peale. 4) Muutke nina kohal asuv traat oma nina kujule sobivaks.
/ toodete puhul nende

libistades neid pandlas.

Filtreerivad poolmaskid Zer0 32 (B) / 1) Hoidke
kinni n&oosa haakldest nagu pildil naidatud. 2) Kmnltage haagid kaela taha. 3)
Asetage mask néole nii, et nina kohale jaav traat jaaks tlespoole ja pange kummipaela
lilaosa kuklale. 4) Reguleenge kummipaela pikkust, tommates seda lahtistest otsadest

5) Muutke nina kohal asuvat klambrit oma nina kuju jérgi

Lamedad ja filtreerivad (C) / 1) Avage maski lapakad
ja viige kummipaelad Glemise lapaka kohale, kus asub painutatud traat. 2) Paigutage
alumine lapakas Ioua alla ja Glemine nina Kohale. 3) Pange esmalt alumine kummipael

ambalazi, mogu trajati 10 godina
(5 godina za prowzvode koji sadrze s\oj aknvnog ugljena). Vrsta ambalaze prikladna za
transport 0Z0-a originalno je pakiranje proizvoda.

UPUTE ZANOSENJE

Okrugle filtarske polumaske (A) / 1) Drzite masku tako da zaobljeni vanjski dio
naslonite na dlan, a gumice ostanu ispod ruke. 2) Masku namijestite ispod brade s
metalnim dijelom za nos prema gore. 3) Donju gumicu namiestite iza vrata, a gornju
na vrh glave. 4) Prilagodite metalni dio prema obliku samog nosa. / Za proizvode s
prilagodljivom gumicom prilagodite napetost gumice na kop¢i.

Filtarske polumaske Zer0 32 s prilagodIjivim gumicama (B) / 1) Uhvatite masku za
kukice kako je prikazano na slici 2) Pricvrstite kukice iza vrata 3) Namjestite masku na
lice s metalnim dijelom za nos prema gore i namjestite gornju gumicu preko potilika
4) Prilagodite duljinu gumica poviacenjem labavih krajeva 5) Oblikujte metalni dio za
nos prema nosu

Filtarske polumaske iz serije plosnatih i preklopnih maski (C) / 1) Otvorite
preklopliene dijelove maske i prenesite gumice preko gornjeg dijela na mjestu
prilagodijive Zice za nos 2) Postavite donji dio ispod brade, a gorji preko nosa. 3) Prvo
namjestite donju gumicu iza vrata, a zatim gornju preko potiljka. 4) Prilagodite metalni
dio prema obliku samog nosa.

Filtarske polumaske iz serije 500 (D, E) / 1) Otvorite masku tako da stavite gumice
iznad dijela sa zicom; 2) namjestite masku na lice prekrivajuci nos i usta; 3) postavite
obje gumice iza vrata; 4) stavite jednu od gumica na straznju stranu glave, prelazeci
njome preko usiju; 5) pritisnite Zicu na nosu. Modelirajte kopCu za nos na licu.

BS s podesivim trakama (F)

1) Drzite masku tako da ispupeni vanjski dio leZi u dlanu, a trake vise ispod ruke. 2)
Postavite masku ispod brade tako da je nosa¢ za nos na vrhu. Donju traku postavite
ispod usiju, a gornju traku na vrh glave. 3) Zategnite podesive trake poviacenjem
slobodnih krajeva. Napetost traka moZze se podesiti klizanjem trake kroz kopcu. 4)
Oblikujte nosa¢ prema obliku nosa.

i 10 mety (5 metus, jei produktas turi aktyviosios anglies sluoksnj). AAP
gabenti tinkamos pakuotés tipas yra originali pardavimo pakuoté.

MUVEJIMO INSTRUKCIJOS

Pusinés filtruojancios kaukés su voztuvu (A) / 1) Laikykite respiratoriy taip, kad
iSoriné iSgaubta dalis boty padéta ant delno ir elastiniai dirzeliai likty po ranka. 2)
Sureguliuokite resp\ralonq po smakru, laikydami nosies spaustuka virsuje. 3) Apatinj
elastinj dirzelj tvirtinkite uz kaklo, o virSutinj tirtinkite ant pakausio. 4) Pritaikykite
nosies spaustuka pagal nosj. 1 Jei produktas turi elastinius reguliuojamus dirzelius,
sureguliuokite elastiniy dirzeliy itempima traukdami juos sagtyje.

Pusinés filtruojanéios kaukes ,Zer0 32 su reguliuojamais elastinias dirzeliais
(B) / 1) Laikykite respiratoriy uz kabliuku, kaip parodyta nuotraukoje 2) Uzkabinkite
kabliukus uz kaklo 3) Sureguliuokite kauke ant veido, laikydami nosies spaustuka virSuje
ir sureguliuokite virSutin elastinio dirzelio dalj vir$ sprando 4) Sureguliuokite elastiniy
dirzeliy ilgi patraukdam\ laisvus ga\us 5) Pritaikykite nosies spaustuka pagal nos
Plokscios ir sulenkiamos serijos fil Itruojanclos pusinés kaukeés (C) / 1) Atlenkite
itaiso galus ir perkelkite elastinius dirzus vir$ virSutinio galo, kur yra_sulenktas
apvadas 2) Padekite apatinj gala po smakru, o virSutinj — vir$ nosies. 3) Pirmiausia,
sureguliuokite apatinj elastinj dirzelj uz kaklo, o po to — virutinj dirzelj vir$ sprando. 4)
Pritaikykite nosies spaustuka pagal nosj.

1,500 serijos filtruojancios pusinés kaukeés (D, E) / 1) Atidarykite itaisa perkeldami
elastinius dirZzelius ant virSutinio galo, kur yra apvadas; 2) uzdékite itaisg ant veido,
uzdengdami nosj ir burng; 3) prakiskite abu elastinius dirzelius uz kaklo; 4) uzdékite
viena i$ elastiniy dirzeliy ant galinés galvutés dalies, stengdamiesi prakisti vir$ ausu; 5)
priverzkite apvada ant nosies. Modeliuokite nosies segtuka ant veido.

Filtruojan¢ios pusiau kaukés 130BS su reguliuojamomis elastinémis
juostelémis (F)

1) Laikykite kauke taip, kad iSgaubta ioriné dalis baty delne, o elastinés juostelés
kabéty po ranka. 2) Padékite kauke po smakru taip, kad nosies spaustukas baty
virSuje. Apating juostele uzdékite po ausimis, o virSuting — ant galvos virSaus. 3)
|tempkite reguliuojamas elastines juosteles traukdami laisvas jy galus. Juosteliy
{tempima galima reguliuoti slystant per sagtj. 4) Suformuokite nosies spaustuka pagal
nosies kontira.

SANDARUMO PATIKRA / Patikrinkite mavimo respiratoriaus sandaruma giliai
[kvepdaml ir iskvepdami. Jei pastebite |stekanq org, sureguliuokite kaukés padétj
i$ naujo, i nosies apvadg ir patikrinkite, ar elastiniai dirzeliai
tinkamoje padétyje




LATVISKI - LV

APRAKSTS / BLS filtrgjosas ir Il jas IAL saskana
ar Regulu (ES) 2016/425, atbilstosi EN 149:2001 + A1:2009 normas standartiem.
Numurs 0426 norada pazinoto iestadi ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126
Milana (ltalija), kas atbild par ikgadgjo parbaudi saskana ar Regulas (ES) 2016/425
VIII pielikumu (D MODULIS). ES tipa sertifikacija un atbilstibas novértésana (V
pielikums) 685next, 690next un Zer0 33 sérijam: Certottica Scrl CE 2008, Villanova
ripnieciska zona 7/a, 32013 Longarone BL, Italija. Visam paréjam iericém, kas ietver
8o informativo piezimi, atsauce ir uz pazinoto iestadi Italcert S.r.I. CE 0426 Sisi ierices

produkty moga by¢ stosowane do ochrony przed czastkami statymi, nielotnymi
czastkami ciektymi i mgtami (zwrdci¢ uwage na ograniczenia w uzytkowaniu produktu:
FFP1 do 4xNDS, FFP2 do 12xNDS, FFP3 do 50xNDS). Modele zawierajace warstwe
wegla aktywnego zapewniajg wiekszy komfort w obecnosci drazniacych zapachow
substancji lotnych o stezeniu nizszym niz NDS.

Deklaracje zgodno$ci mozna uzyskac po wezesniejszym zalogowaniu sig na stronie
www.blsgroup.com

OSTRZEZENIA/ 1) Nieprawidlowe zafozenie potmaski skutkuje niepetna ochrona,
przed uzyclem po!mask\ uzytkownik musi by¢ przeszkolony w zakresie jej
. 2) Przed uzyciem pofmaskl nalezy upewnic sig, ze nie

var izmantot, lai pasargatu lietotajus no cietam dalinam,
miglas (pievérsiet uzmanibu produkta lieto$anas ierobezojumiem: FFP1 lidz 4xTLV,
FFP2 [idz 12xTLV, FFP3 Iidz 50xTLV). Modeli, kuros atrodas aktiva oglekla slanis,
nodrosina lielaku komfortu, ja ir Kaitinosas smakas, ko izraisa gaistosas vielas, kuru
koncentracija ir zemaka par TLV.
Atbilstibas deklaracijas ir pieejamas rezervétaja zona, vietné: www.blsgroup.com.
BRIDINAJUMI / 1) lzstradajuma nepareiza lietosana apdraud ta funkcionalitati;
Iletotajam pirms \lelosanas |abut apmacwtam par ierices pareizu lietoSanu. 2) Pirms
atos, vai taja nav bojajumu; nekada
veida nemodificgjiet vai nemainiet |er|cw 3) Sis \zslradalums neaizsarga pret gazém
un tvaikiem, kuriem nepiecieSama piemérotu ierféu izmantosana (pusmaskas un
pl\nmaskas ar gazes filtriem); par\leclmenes vai izstradajums nodrosina pienacigu
veida un limeni darba vidé. 4) Nelietot
vide ar nepietiekamu skabekla saturu (<17%). 5) Nelietot to ka izpldes ierici; BLS
aizsardzibas ierices nav izstradatas saskana ar Direktivu 2014/34/ES. 6) Nelietot,
ja piesamotaju koncentracija ir bistama veselibai. 7) Pec pirmas lietosanas reizes no
iericém jaatbrivojas, ja tas lieto aizsardzibai pret patogéniem. Nelietot, ja piesarnotaju
koncentracija ir bistama veselibai. 8) Lieto3ana nav ieteicama, ja ir konkrétas fiziskas
Tpaibas (barda vai gara vaigubarda), kas nelauj respiratoram labi noturéties uz sejas.
9) Sis izstradajums nav izturigs pret liesmas iedarbibu, un to nedrikst lietot vietas ar
atklatu liesmu. 10) Likvidét saskana ar vietéjiem noteikumiem. 11) Dezinficgjiet rokas

Jest ona uszkodzona Zabrama sle sposob

produktu. 3) Opisana potmaska nie chroni uzylkowmka przed gazami i oparami, ktore
wymagaja uzycia odpowiednich $rodkow (potmaski i maski z filtropochtaniaczami).
Upewnic sig, ze potmaska zapewnia odpowiedni poziom ochrony przed okreslonym
rodzajem i stezeniem czynnikéw szkodliwych obecnych w $rodowisku pracy. 4) Nie
uzywaé w pomieszczeniu, gdy zawarto$¢ tlenu w powietrzu jest nizsza niz 17% obj.
5) Nie uzywac jako urzadzenia ucieczkowego w trakcie ewakuacji. Srodki ochrony
BLS nie zostaly zaprojektowane zgodnie z Dyrektywa 2014/34/UE. 6) Nie uzywac,
gdy znaczne stezenie substancji szkodliwej zagraza zyciu i zdrowiu uzytkownika.
7) Produkt nalezy wyrzuci¢ po pierwszym uzyciu, jesli byt zastosowany do ochrony
przed patogenami. Nalezy zaprzesta¢ uzytkowania i wymieni¢c pétmaske, jesli
zostanie uszkodzona lub gdy oddychanie staje sie utrudnione.8) Nie zalecamy
noszenia potmaski uzytkownikom z zarostem na twarzy (broda lub diugimi bakami),
poniewaz uniemozliwia on praW|d|owe przyleganie péimaski do twarzy. 9) Produkt
nie jest ognioodporny i nie powinien by¢ uzywany w obszarach Z otwartym ogniem.

32013 Longarone BL, Tahansko Pre vSetky ostatné zariadenia, ktoré obsahuji tito
organom ltalcert S.r.l. CE 0426.
Tieto zariadenia moézu byl pouZité na ochranu pouzivatelov pred pevnymi, kvapalnymi
a neprchavymi Casticami a hmlou (venujte pozornost \imitom pouiiﬂa pruduktu: FFP1
do 4 x TLV, FFP2 do 12 x TLV, FFP3 do 50 x TLV). Modely, v ktorych sa nachadza
vrstva akt\vneho uhlla 2Zvy8ujl pohodhe pripréacis neskodllvyml latkami s neprijemnym
i latkami s aciou nizdou ako TLV.
Vyhlasenia o zhode st k d\spozmu na vyhradenom mieste na sidle www.blsgroup.com
VAROVANIA / 1) Nosenie produktu nespravnym spdsobom poskodi jeho funkcnost;
pouzivatel musi byt ete pred pouzitim pouceny o spravnom pouziti zariadeni
2) Produkt pred pouzitim skontrolujte a uistite sa, Ci nevykazuje poSkodenia;
jte Ziadne Upravy zari ia. 3) Tento vyrobok nechréni pouzivatela pred
plynm| a vyparmi. Na ochranu pred plynom a vjparmi je nutné pouzit celé masky s
protiplynovymi fitrami); uistite sa, Ci produkt poskytuje primerand Urovefi ochrany
pre typ a latok v p! prostredi. 4) |
v prostredi s nedostatocnym obsahom kyshka (< 17 %). 5) Nepouzivajte pri
Uniku; ochranné zariadenia BLS nie st navrhnuté podfa smerice 2014/34/EU. 6)
, ak (cich latok bezp ohrozuje zdravie.
7) Zariadenia’ Zlikvidujte po prvom pouZiti, ak sa pouziji na ochranu pred patogénnymi
Cinidlami. Produkt sa musi vymenit pri prvom naznaku poskodenia alebo ak respiracny
odpor je nadmemy. 8) Pouzitie sa neodpori¢a v pripade niektorych fyzickych
charakteristik (brada alebo dihé fizy), ktoré zabrafiuju dobrému utesneniu respiratora
na tvari. 9) Tento produkt nie je odolny voci plamefiom a nesmie sa pouZivat v
priestoroch s olvorenym ohriom. 10) Likvidujte v stlade s miestnymi normami. 11)
Pred a po kazdom priamom kontakte s maskou si dezinfikujte ruky; pri manipulacii so

10) Oddac do utylizacji zgodnie z lokalnymi 1) Przed z ipo
ZdJQCIU potmaski nalezy rece; i sig z p uwazajac,
aby nie dotykac powi i, ktore moga by¢ zanieczyszczon 12) Potmaski filtrujace
wielokrotnego uzytku (R) muszq by¢ oczyszczone zanim zostang odlozone w czyste
i suche miejsce. Do ia poimasek R mozna uzy¢

pirms un péc tieSa kontakta ar masku; rikojieties ar ierici uzmanigi, lai
ar virsmam, kuras varétu bit piesamotas. 12) Pirms glabaSanas sausa un tira
vieta atkartoti lietojamas filtru virsmas (R) ir janotira. Lai nofiritu ar R apzimétus
adaj i j infekcijas idzekli, kas parasti ir pieejams tirgd; lai
nedzaudz nofiritu iekSéjas blivéjuma malas, ieteicams izmantot dezinfekcijas
lidzekjus, kurus piegada BLS.

MARKEJUMI / NR=izmantojama tikai vienai darba mainai / R=atkartoti lietojama /

D=atbilst aizsérésanas testa prasibam

EEI ! g"‘""‘ ! l ! ? = Uzmanigi izlasiet bridingjumus / Deriguma termin$ /
Temperatiras diapazons / Maksimalais relativais mitrums

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA / Ja to uzglabé saskana ar razotaja
noradijumiem originala, neatvérta un nebojata iepakojuma, 31 izstradajuma deriguma
termins ir 10 gadi (5 gadi izstradajumam ar aktivas ogles slani). IAL parvadasanai
piemérots i veids ir original

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Filtréjo3as kausa veida pusmaskas (A) / 1) Satveriet sejas dalu 4, lai noapalota
aréja dala balstitos uz plaukstas, un elastigas dalas atrastos zem rokas. 2) Novietojiet
sejas dalu zem zoda ar deguna skavu uz augsu. 3) Apak$gjo gumijas lenti novietojiet
aiz kakla, bet augséjo - galvas augSdala. 4) Modelgjiet deguna skavu atbilstosi
deguna formai. / Izstradajumiem ar reguléjamu gumijas lenti pielagojiet gumijas lentes
spriegojumu, bidot to spradzes iek3pusé.

Zer0 32 filtréjosa: ar &j gumijas lenti (B) / 1) Satveriet
sejas dalu aiz akiem, ka paradits attéla 2) Nostipriniet akus aiz kakla 3) Novietojiet
masku uz sejas ar deguna skavu aug$pusé un gumijas lentes augsdalu aiz pakausa
4) Pielagojiet gumijas lentes garumu, pavelkot valigos galus 5) Modelgjiet deguna
skavu atbilstosi deguna formai.

Plakanas un salokamas filtréjosas pusmaskas (C) / 1) Atveriet ierices atiokus un
ievietojiet gumijas lentes virs augséja atloka, kur atrodas salocita deguna skava 2)
Novietojiet apak3gjo atloku zem zoda un augséjo atloku pari degunam 3) Vispirms
novietojiet apakséjo gumijas lenti aiz kakla un péc tam aug$éjo gumijas lenti aiz
pakausa. 4) Modeléjiet deguna skavu atbilstosi deguna formai.

Filtrésanas pusmaskas, 500 (D, E) sérija / 1) Atveriet ierici, novietojot elastigas
lentes aug$éja atloka, kur atrodas deguna skava; 2) novietojiet ierici uz sejas,
nosedzot degunu un muti; 3) velciet abas gumijas lentes aiz kakla; 4) novietojiet vienu
no gumijas lentém galvas aizmuguré, velkot tas pari ausim; 5) nostipriniet deguna
skavu uz deguna. Modelejlet deguna kllpsw uz sejas

FiltréjoSas siksnam (F)

1) Turiet masku ta, lai |zhekta areja dala balstitos plauksta, un elastigas siksnas
karatos zem rokas. 2) Novietojiet masku zem zoda ta, lai deguna stienitis batu augsa.
Apaksgjo siksnu novietojiet zem ausim, bet aug$éjo — galvas augsdala. 3) Stiepiet
reguléjamas siksnas, turot brivos galus. Siksnu spriedzi var regulét, bidot siksnu cauri
spradzei. 4) Veidojiet deguna stientti pec deguna formas.

NOSPRIEGOJUMA PARBAUDE / Parbaudiet sejas dalas spriegojumu, dzili ieelpojot
un izelpojot. Ja jutat gaisa nopludi, uzlieciet masku no jauna, model&jiet deguna skavu
arlokiem un parbaudiet, vai gumijas lentes atrodas pareiza stavokir.

NORSK - NO

SE i er PPE-sertifisert i kategori Il i henhold
til forskrift (EU) 2016/425 i samsvar med standardene i EN 149:2001 + A1:2009.
Nummeret 0426 identifiserer det meldte organet ITALCERT S.rl-Viale Sarca,
336 - 20126 Milano (ltalia) som er ansvarlig for den arlige inspeksjonen i samsvar
med vedlegg VIII (MODUL D) i forordning (EU) 2016/425. EU-typegodkjenning og
samsvarsvurdering (Vedlegg V) for 685next-, 690next- og Zer0 33-seriene: Certottica
Scrl CE 2008, Industrisone Villanova 7/a, 32013 Longarone BL, Italia. For alle andre
enheter som inkluderer dette informasjonsnotatet, er referansen il det notifiserte
organet Italcert S.r.Il. CE 0426. Disse enhetene kan brukes til & beskytte brukere mot
faste partikler, ikke-flyktige vaesker og take (ta hensyn til begrensningene for bruk av
produktet: FFP1 opp til 4xTLV, FFP2 opp til 12xTLV, FFP3 opp til 50xTLV). Modellene
som har et lag med aktivt kull gir sterre komfort i naerveer av plagsom lukt forarsakel

$rodka w handlu. Przetrze¢ nim delikatnie wewnetrzne
brzegi maski, przylegajace do twarzy. Zalecamy stosowaé $rodki dezynfekujace
producenta BLS.

OZNACZENIA / NR=jednorazowego uzytku (mozna uzy¢ tylko w ciagu jednej zmiany)
| R=wielokrotnego uzytku / D=spetnia wymogi testu odpormnosci na zapychanie sie

ml ! 8"‘"’" / l ! ? = Przeczyta¢ uwaznie ostrzezenia / Data waznosci / Zakres
temperatur / Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT / Dla produktéw przechowywanych zgodnie z
zaleceniami producenta i w oryginalnym opakowaniu okres przechowywania wynosi
10 Ial (d\a modeli z warstwa wegla aktywnego 5 lat). Rodza] opakowania nadajacego

ia SOI to pakiet
SPOS(SB ZAKLADANIA
Potmaski filtrujace czaszowe (A) / 1) Utéz potmaske wypukig czescig zewnetrzng,
skierowana w strong dioni z tasmami elastycznymi opasajacymi dolng cze$¢ reki. 2)
Dopasuj potmaske do brody z zaciskiem nosowym skierowanym do gory. 3) Dolng.
ta$me zaloz ponizej uszu, a gérna na tyt glowy. 4) Dopasuj zacisk nosowy do krawedzi
nosa. / W modelach z regulowang dtugoscia tasmy elastycznej, dopasuj naciagnigcie
gumki przeciagajac ja przez sprzaczke.
Potmaski filtrujace Zer0 32 z regulowanymi tasmami (B) 1) Przytrzymaj poimaske
za zaczepy, jak pokazano na rysunku. 2) Zapnij zaczepy ponizej uszu. 3) Dopasuj
potmaske do twarzy z zaciskiem nosowym skierowanym do gory, a goérna tasme
elastyczng zaléz na tyt glowy. 4) Wyreguluj naprezenie tasm, naciagajac luzno
wiszacy koniec kazdej z nich. 5) Dopasuj zacisk nosowy do krawedzi nosa.
Potmaski filtrujace plaskie i sktadane (C) 1) Rozloz poimaske trzymajac ja za
brzegi i przet6z tasmy elastyczne poza gorna krawedz pétmaski, na ktorej znajduje sie
zacisk nosowy. 2) Dopasuj dolng krawedz poimaski pod broda i gérmna na wysokosci
nosa. 3) Dolng tasme zaldz ponizej uszu, a gorna na tyt glowy. 4) Dopasuj zacisk
nosowy do krawedzi nosa.
Potmaski filtrujace serii 500 (D, E) / 1) Rozioz poimaske i przetéz tasmy poza gorng.
krawedz pdimaski, na ktdrej znajduje sie zacisk nosowy. 2) Dopasuj poimaske do
twarzy, zakrywajac usta i nos. 3) Przet6z obydwie tasmy przez glowe i zaloz ponizej
uszu. 4) Jedna z tasm przesun na tyt glowy, powyzej uszu. 5) Zacisnij i dopasuj zacisk
nosowy do krawedzi nosa. Modeluj klips na nos na twarzy.
Potmaski filtrujace 130BS z regulowanymi gumkami (F)
1) Trzymaj potmaske tak, aby wypukla zewnetrzna czes¢ opierata si¢ na dioni, a
gumki wisiaty pod reka. 2) Umies¢ potmaske pod broda, z drucikiem na nos u gory.
Dolng gumke umies¢ pod uszami, a gorna na czubku glowy. 3) Naciagnij regulowane
gumki, ciggnac za ich luzne korice. Napigcie gumek mozna regulowac przesuwajac je
przez klamre. 4) Dopasuj drucik do ksztaftu nosa.
SPRAWDZANIESZCZELNOSCI / Sprawdz szczelnos¢ zatozonej pdtmaski,
wykonujac gteboki wdech i wydech. Jesli Wyczuwasz, Zze powietrze ucieka poza
potmaske, popraw dopasowanie zacisku nosowego i sprawdz prawidiowe zatozenie
tasm.

ROMANA - RO

DESCRIERE /Semimastile de filtrare BLS sunt EIP din categoria Il certificate
in conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425, conform standardului EN
149:2001+A1:2009. Numarul 0426 identificd organismul notificat ITALCERT
S.rl.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalia) responsabil cu inspectia anuala in
conformitate cu anexa VIIl (MODULUL D) la Regulamentul (UE) 2016/425. Certificare
de tip UE si evaluare a conformitatii (Anexa V) pentru seriile 685next, 690next si Zer0
33: Certottica Scrl CE 2008, Zona industriald Villanova 7/a, 32013 Longarone BL,
Italia. Pentru toate celelalte dispozitive care includ aceasta noté informativa, referinta
este la organismul nofificat Italcert S.r.l. CE 0426. Aceste dispozitive pot fi folosite
pentru a proteja utilizatorii impotriva particulelor solide, lichidelor nevolatile si a cefii
(acordati atentie limitelor de utilizare a produselor: FFP1 pana la 4xTLV, FFP2 pana
la 12xTLV, FFP3 pana la 50xTLV). Modelele cu un strat de cérbune activ permit un
confort mai mare in prezenta mirosurilor deranjante cauzate de substante volatile la

ie sub TLV.

av flyktige stoffer i en under TLV. er

pa siden for dette pa nettstedet www.blsgroup.com

ADVARSLER / 1) Feil bruk av produktet kompromitterer funksjonaliteten dets.
Brukeren ma ha fatt oppleering i bruken for produktet tas i bruk. 2) Kontroller produktet
for bruk for a forsikre deg om at det ikke er noen skader pa det. lkke modifiser eller
gjer forandringer pa enheten pa noen som helst mate. 3) Dette produktet beskytter
ikke mot gasser og damper som krever bruk av tilpassede produkter (halvmasker

Declara;n\e ‘de conformitate sunt disponibile in zona rezervata a site-ului www.
blsgroup.com
AVERTIZARIM) Purtarea incorectd a p

dajte pozor, aby ste sa nedostall do kontaktu s plochami, ktoré by mohli
byt . 12) op: ZiteIné filtratné masky (R) pred skladovanim
na suchom a istom mieste musia byt najskor vycistené. Na Cistenie produktov
oznacenych ako R pouZite bezne predavany dezinfekény prostriedok, kiorym jemne
vycistite vnitorné tesnenie; odporica sa pouzitie pi , ktoré

menjati uredaj na bilo koji nacin. 3) Ovaj proizvod ne &titi od gasova i para za koje
je potrebna upotreba odgovarajuciih zastitnih uredaja (polumaske i pune maske
sa gasnim filterima); uverite se da proizvod pruza odgovarajucii nivo zastite za
vrstu i koncentraciju zagadivaca u radnom okruzenju. 4) Ne koristiti u okruzenju sa
nedovoljnim sadrzajem kiseonika (< 17%). 5) Ne koristiti kao uredaj za spaSavanje;
BLS uredaji za zaStitu nisu dizajnirani u skladu sa Direktivom 2014/34/EU. 6) Ne
koristiti kada su koncentracije zagadivaca neposredno opasne po zdravlje. 7) Ako se
koriste za zadtitu od patogena, uredaji se moraju baciti posle prve upotrebe. Proizvod
bi trebalo zameniti kod pojave prvih znakova propadanja ili ako otpor disanja postane
preteran. 8) Upotreba se ne preporucuje u prisustvu odredenih fizickih karakteristika
(brade ili dugih zalistaka) koje sprecavaju dobro pianjanje respiratora na lice. 9)
Ovaj proizvod nije otporan na plamen i ne sme se koristiti u prostorima s otvorenim
plamenom. 10) OdlozZite u skladu sa lokalnim propisima. 11) Dezinfikujte ruke pre i
posle bilo kakvog direktnog kontakta sa maskom; rukujte uredajem pazecii da ne dode
u kontakt sa povr§inama koje bi mogle biti kontaminirane. 12) Maske za filtriranje za
visekratnu upotrebu (R) moraju se oCistiti pre skladiStenja na cistom i suvom mestu.
Da biste ocistili proizvode sa oznakom R, koristite sredstvo za tipa

BIANOBIAHI NPUCTPOI (NBMACKK Ta NOBHI NTMLILOBI MACKN 3 IPOTUTA30BMY (DinbTPaMM);
nepexoHaiiTecs, jo BUpi6 3abesnedye HanexHMit piseHb 3axueTy 3anexHo Bi Tuny
T2 KoHueHTpaLyii 3aBpyaHers y pobodomy cepenosuwyi. 4) He sukopuctosyiiTe

niBmacky B 3 HEMocTaTHiM BMICTOM Kickio (< 17%).
5) He BuKopucTOBYitTe (hinbTpyBanbHy MiBMacky y SKOCTI pATyBanbHoro 3acoby;
niemacku BLS He poapoGneHi Binnoaiqno [10 BUMOT J]wpekmw 2014/34/€C. 6) He
BUKOPUCTOBYBATH (DiNbTPYBaNbHY MIBMACKY NPV KOHUEHTPALYAX WKIANMBUX PEHOBYH,
HebeaneyHnx Ans 3n0poss. 7) HeobxiaHo 3amiHuTh (inbTpyBanbHy ﬂIBMaCKy nicna
nepioro Ao i ANA 33XUCTY Bifj NMATOTEHHNX
arenTis. HeobXiaHo 3amiHnTy chinbTpyBanbHy NiBMAacky npy NepLIMX 03HaKaX 3HOCY
abo y pasi HaMipHOTO 3pOCTaHHS OMOpY AWXaHHI0. 8) BUKopUCTaHHs (inbTpyBansHol
nigmMackin He Gaxane 3a HasBHOCTI Jeskux cpisudkux ocobnueocteit (6opoa un
nosri wjinbHomy np nismacku Ao
0bnmyus. 9) Lei Bmplﬁ HE € BOTHECTIIKWM, @ TOMY 1Or0 He MOXHa 3aCTOCOBYBaTM
Ha qmnnxax 3 BigkpuTMM nonyw'am. 10) YTvmlayme Bpi6 BIANOBIAHO [0 MicLiEBUX
Hopm. 11) Ji iTe pyKu A0 i nicns 6 0 KOHTaKTY 3
A 3 BUPOBOM TaK, moﬁ 110 MOXIIMBOCTI YHUKATA KOHTaKTY

uobicajeno dostupnog na trzitu, kojim nezno obridite povrSinu unutra$nje zaptivne
ivice; preporucuje se upotreba proizvoda za dezinfekciju koje nudi kompanija BLS.

JAKE / NR=upotrebljivo samo u jednoj smeni / R=viSekratna upotreba /
D=ispunjava zahteve za ispitivanje zapusenja

! g e ¥ T = Pazljivo procitajte upozorenja / Rok trajanja / Raspon
temperature / Maksimalnu relativnu viaznost

SKLADIéTENJE | TRANSPORT / Ako se skladiSte u skladu sa uputstvima
¢enoj ambalazi, ovi proizvodi imaju rok
lrajan]a od 10 godina (5 godma za prowzvod sa slojem aktivnog uglja). Vrsta ambalaze
pogodna za transport LZO je originalno prodajno pakovanje.

UPUTSTVO ZA NOSENJE

dodava spolocnost BLS.
OZNACENIA | NR— mozu byt pouzité iba pocas jednej pracovnej zmeny / R=
Zitelné / D= splfiaju pre test upchatim

/ g' / ﬂ / T = Varovania si pozorne precitajte / Doba exspiracie / Teplotny
interval / Maximélna relativna vihkost

UCHOVAVANIE A PREPRAVA / Ak sa uchovavaju podla pokynov vyrobcu v
neotvorenom a celistvom obale, trvanlivost tychto produktov je 10 rokov (5 rokov
na produkt s vrstvou aktivneho uhlia). Typom balenia vhodnym pre prepravu OOP je
originalny predajny obal.

POKYNY PRE NOSENIE

Skrupinové filtracné polomasky (A) / 1) Ochrannii masku uchopte tak, aby bola
vonkajsia zaoblena Cast v dlani a gumicky zostali pod rukou. 2) Ochrannii masku
nasadte na bradu tak, aby svorka na nos smerovala nahor. 3) Spodni gumicku
umiestnite na zadnu Cast krku a hornt gumicku umiestnite na vrch hlavy. 4) Svorku
na nos nastavte na koref nosa. / Pre produkty s nastavitelnou gumickou nastavte
napnutie gumiciek tak, aby sa posunuli do spony.

Filtracné polomasky Zer0 32 s nastavitefnymi gumickami (B) / 1) Ochrannu masku
uchopte za tichytky, ako je to znazornené na obrazku 2) Uchytky za krkom uvolnite 3)
Masku umiestnite na tvér tak, aby svorka na nos smerovala nahor a horn(i gumicku
umiestnite na zatylok 4) Dlzku gumiciek nastavte zatiahnutim za ich volné konce 5)
Svorku na nos nastavte na koren nosa

Ploché a pruzné filtraéné polomasky (C) / 1) Otvorte okraje masky a gumicky
nadvihnite nad homd chlopfiu, kde sa nachadza ohnutd svorka 2) Spodny okraj
umiestnite pod bradu a horny okraj nad nos. 3) Najprv umiestnite spodndi gumicku
za krk, a potom horn( gumicku na zétylok. 4) Svorku na nos nastavte na korefi nosa
Filtracné polomasky séria 500 (D, E) / 1) Otvorte masku, pricom gumicky umiestnite
na horny okraj, kde sa nachadza svorka; 2) masku nasadte na tvar, pricom zakryte
nos a Usta; 3) obe gumicky musia prejst za krk; 4) jednu gumicku umiestnite na zadnu
stranu h\avy, pricom musi prechadzat cez usi; 5) svorku utiahnite k nosu. Vymodelujte
nosov( sponu na tvari.

Filtracné 130BS s y i pasmi (F)

1) Drzte polomasku tak, aby vypukla vonkajsla Cast’ spoclvala v dlani a elastické pasy
viseli pod rukou. 2) Umiestnite polomasku pod bradu s nosovym drétikom hore. Spodny
pas umiestnite pod udi a horny pas na temeno hlavy. 3) Dotiahnite nastavitelné pasy
tahanim volnych koncov. Napétie pasov sa da upravit posunutim pésu cez pracku. 4)
Vytvarujte nosovy drotik podla tvaru nosa.

SKUSKA TESNOSTI / Overte tesnost nasadenej masky hibokym nadychom a
vydychom. Ak spozorujete tnik vzduchu, upravte polohu masky, nastavte svorku na
nos a skontrolujte spravne umiestnenie gumiciek

SLOVENSCINA - SL

OPIS / Filtrime polmaske BLS so osebna zastitna oprema kategorije Il in so
certificirane v skladu z Uredbo (EU) 2016/425, ki ustreza standardom EN 149:2001 +
A1:2009. Stevilka 0426 oznaéuje priglaseni organ ITALCERT S.r.. - Viale Sarca 336 -
20126 Milano (Italija), ki je pooblascen za letni nadzor v skladu s Prilogo VIl (MODUL
D) Uredbe (EU) 2016/425. EU-certifikacija tipa in ocena skladnosti (Priloga V) za serije
685next, 690next in Zer0 33: Certottica Scrl CE 2008, Industrijska cona Villanova
7/a, 32013 Longarone BL, ltalija. Za vse druge naprave, ki vkljucujejo to informativno
opombo, je referencni priglaSeni organ ltalcert S.rl. CE 0426. Te pripomocki se
lahko uporabljajo za zascito uporabnikov pred trdnimi delci, nehlapnimi tekocinami
in meglicami (bodite pozorni na omejitve uporabe izdelka: FFP1 do 4xTLV, FFP2 do
12xTLV, FFP3 do 50xTLV). Modeli, ki vsebujejo sloj aktivnega oglja, zagotavljajo ve¢
udobja v primeru motecih vonjav zaradi hlapnih snovi v koncentraciji, ki je nizja od
vrednosti TLV.

Izjave o skladnosti so na voljo na spletnem mestu www.blsgroup.com.

OPOZORILA/ 1) Nepravilno nosenje izdelka ogroza njegovo funkcionalnost; uporabnik
mora biti pred uporabo usposobljen za pravilno uporabo izdelka. 2) Pred uporabo
preverite izdelek in se prepricajte, da nima po$kodb; izdelka nikakor ne spreminjajte.
3) Ta izdelek ne &citi pred plini in hlapi, ki zahtevajo uporabo ustreznih pripomockov
(polmaske in cele maske s plinskimi filtri); poskrbite, da bo izdelek zagotavljal ustrezno
raven zas¢ite za vrsto in koncentracijo onesnazeval v delovnem okolju. 4) Ne
uporabljajte v okolju z nezadostno vsebnostjo kisika (<17 %). 5) Ne uporabljajte kot

acestuia; utilizatorul trebuie instruit s& utilizeze disps in mod
inainte de utilizare. 2) Inainte de utilizare, verificati produsul pentru a Vva asigura ca
acesta este intact; nu umblati si nu modificati dispozitivul in niciun fel. 3) Acest produs

jeazd impotriva gazelor si vaporior pentru care sunt necesare dispozitive

0g helmasker med gassfiltre) Smrg for at produk(et gir
for typen og

iljget. 4) Ma ikke brukes
med uti (<17 %). 5) Ma ikke brukes ved
evakuenng BLS-verneinnretninger er ikke konstruert i henhold fil direktiv 2014/34 /
EU. 6) Ma ikke bruke nar forurer
7) Alle enheter ma kastes etter forste gangs bruk hvws de har vaert benyttet til

adecvale (semimasti si masti mtegrale cu filtre de gaz); asigurati-va ca produsul oferd
un nivel adecvat de protect\e pentru tipul si concentratia contaminantilor in mediul de
Ilucru. 4) A nu se utiliza intr- un mediu cu confinut insuficient de oxigen (< 17%). 5) A
nu se utiliza ca dispozitiv de salvare; dispozitivele de protectie BLS nu sunt proiectate
in conformitate cu Directiva 2014/34/UE. 6) A nu se utiliza atunci cand concentratiile

beskyttelse mot patogener. Produktet bor skiftes ut ved forste tegn pa eller
hvis det blir vanskelig & puste. 8) Det anbefales ikke bruk med fysiske egenskaper
som skjegg eller lange kinnskjegg som forhindrer at masken sitter godt over ansiktet.
9) Dette produktet er ikke flammesikkert og ber ikke brukes i omrader med apne
flammer. 10) Ma kastes i samsvar med lokale forskrifter. 11) Desinfiser hendene
dine for og etter direkte kontakt med masken. Handter enheten og pass pa at den
ikke kommer i kontakt med overflater som kan veere forurenset. 12) De gjenbrukbare
filterflatene (R) ma rengjeres for de lagres pa et tert og rent sted. Til rengjering av
R-merkede produkter anbefales et desinfeksjonsmiddel av den typen som normalt
er tilgjengelig pa markedet. Tark overflaten pa den indre tetningskanten forsiktig. Det
anbefales & bruke desinfeksjonsprodukter som er levert av BLS.

MERKING / NR = kan kun brukes il ett skift / R = gjenbrukbar / D = oppfyller kravene
om tilstopping

EEI ! 9‘""" ! i ! ? = Advarslene / utlgpsdato / temperaturer/ maksimal relativ
fuktighet ma leses grundig
OPPBEVARING OG TRANSPORT / Hvis de oppbevares i henhold til produsemens

de inanti sunt pentru sanétate, cu efect imediat. 7) Dispozitivele
trebuie aruncate dupa prima utilizare daca sunt utilizate pentru protectie impotriva
agentilor patogeni. Produsul trebuie inlocuit la primul semn de deteriorare sau daca
rezistenta respiratorie devine excesiva. 8) Nu se recomanda utilizarea in prezenta
anumitor caracteristici fizice (barba sau perciuni lungi) care impiedicd aparatul
respirator sé fie bine fixat pe fatd. 9) Acest produs nu este ignifug si nu trebuie utilizat
in zone cu flacari deschise. 10) A se elimina in conformitate cu reglementarile locale.
11) Dezinfectati mainile inainte si dupé orice contact direct cu masca; manipulati
dispozitivul avand grija sa nu intre in contact cu suprafetele care pot fi contaminate.
12) Mastile de filtrare reutilizabile (R) trebuie curétate inainte de a fi depozitate intr-un
loc uscat si curat. Pentru curatarea produselor marcate cu R utilizati un dezinfectant
de tipul disponibil in mod norma\ pe piatd, stergand usor suprafata marginii interioare
de etansare; se a utilizarea furnizate de BLS.
MARCAJ/ NR = poate fi folosit pentru o singurd turd de Iucru/ R = Reutilizabil/
D=indeplineste cerintele pentru testul de infundare

EE' ! E'”’”" ! H ! T = Cititi avertismentele cu atentie/ Data de expirare/ Interval de
4/ Umiditate relativa maxima

anvisninger i original, uapnet og uskadet har disse
holdbarhet pa 10 ar (5 ar for produktet med aktivt kull). Emballasjetypen som er egnet
for transport av personlig verneutstyr er den originale salgspakken.
BRUKSANVISNING
Halvmasker med koppfiltrering (A) / 1) Hold den slik at den avrundede ytre delen
hviler pa handflaten og strikken forblir under handen. 2) Plasser ansiktsstykket under
haken med neseklemmen @verst. 3) Plasser den nedre strikken bak nakken og den
pverste pa toppen av hodet. 4) Form neseklemmen pa bandet til formen etter nesen.
| For produkter med justerbar strikk, justeres stramheten pa strikken ved a skyve dem
inn i spennen.
Zer0 32 fi strikker (B) / 1) Hold koppen ved
krokene som vist pa bildet 2) Fesl krokene bak nakken 3) Plasser masken pa ansiktet
med den tradbandede neseklemmen @verst og plasser den gvre delen av strikken
over nakken 4) Reguler lengden pa strikken ved a trekke de frie endene. 5) Form
neseklemmen etter nesen .
Halvmasker med filter, flate og sammenleggbare typer (C) / 1) Apne Klaffene pa
enheten og ta strikken over den gvre klaffen der den brettede traden befinner seg 2)
Plasser den nedre Klaffen under haken og den evre Klaffen over nesen. 3) Plasser
forst den nedre strikken bak halsen og deretter den gvre strikken over nakken. 4)
Form strengen etter formen pa nesen.
500-serien filtreringshalvmasker (D, E) / 1) Apne enheten ved 4 bringe strikkene
pa den ovre klaffen dit den nedre strengen befinner seg; 2) sett enheten pa ansiktet
0g dekk il nese og munn; 3) plasser begge strikkene bak nakken; 4) plasser en av
gummistrikkene pa baksiden av hodet, og fer den over grene; 5) stram traden pa
nesen. Modell neseklemmen pé ansiktet.

BS med j stropper (F)
1) Hold masken slik at den buede utsiden hwler i handflaten, og stroppene henger
under handen. 2) Plasser masken under haken med neseboylen overst. Plasser
den nederste stroppen under grene og den pverste stroppen pa toppen av hodet.
3) Stram de justerbare stroppene ved a trekke i de frie endene. Stroppenes spenning
kan justeres ved 4 dra stroppen gjennom spennen. 4) Form nesebaylen slik at den
passer nesens form.
KONTROLLER STRAMHETEN / Kontroller tettheten til ansiktsstykket ved & puste
godt inn og ut. Hvis du opplever at det er luftiekkasje, plasser masken pa nytt, form
neseklemmen og kontroller at strikken er riktig plassert.

POLSKI - PL )

OPIS/ Polmaski filtrujace BLS sa SOI Il kategorii, opatrzonymi certyfikatem
zgodnosci z Rozporzadzeniem (UE) nr 2016/425 i spefniajacymi wymogi normy
EN 149:2001+A1:2009. Numer 0426 oznacza jednostke notyfikowana ITALCERT
Surl. - Viale Sarca, 336 - 20126 Mediolan (Wiochy) odpowiedzialng za coroczng
kontrole zgodnie z zatacznikiem VIIl (MODUL D) do Rozporzadzenia (UE) 2016/425.
Certyfikacja typu UE i ocena zgodnosci (Zatacznik V) dla serii 685next, 690next i Zer0
33: Certottica Scrl CE 2008, Strefa Przemystowa Villanova 7/a, 32013 Longarone BL,
Wiochy. W przypadku wszystkich innych urzadzen, ktore zawieraja te informacyjna
notatke, odniesienie dotyczy jednostki notyfikowanej Italcert S.rl. CE 0426. Te

DEPOZITARE §I TRANSPORT /Daca sunt depozitate conform instructiunilor
Producétorului in ambalajul original, nedeschis si intact, aceste produse au un termen
de valabilitate de 10 ani (5 ani pentru produsul cu strat de carbon activ). Tipul de
ambalaj potrivit pentru transportul EIP este ambalajul original de vanzare.
INSTRUCTIUNI PENTRU PURTARE

Semimésti de filtrare tip cupa (A) /1) Tineti masca astfel incat partea exterioard
bombaté sé se sprijine pe palma si benzile elastice sa ramana sub méana. 2) Asezati
masca sub bérbie cu banda metalica pentru nas in sus. 3) Asezati banda elastica
inferioaré la ceafa si cea superioara in partea de sus a capului. 4) Modelati banda
metalicad dupa forma nasului. /Pentru produsele cu benzi elastice reglabile, reglati
gradul de tensionare a benzilor elastice glisandu-le in interiorul cataramei.
Semimésti de filtrare Zer0 32 cu benzi elastice reglabile (B) /1) Tineti masca de
benzile elastice asa cum se aratd in imagine 2) Fixati benzile elastice la ceafa 3)
Asezati masca pe fatd cu banda metalica pentru nas in sus si puneti banda elastica
superioara deasupra capului 4) Reglati lungimea benzi elastice tragand capetele
libere 5) Modelati banda metalica dupa forma nasului nasului

Semimasti de filtrare plate si pliabile (C) /1) Deschideti clapele dispoziti si

za pobeg; Naprave BLS niso narejene v skladu z Direktivo 2014/34/EU.
6) Ne jajte, ce so nevarne za zdravje.
7) Izdelek je treba po prvi uporabi zavreci, ¢e se uporablja za zacito pred patogeni.
Izdelek je treba zamenjati ob prvih znakih obrabe ali v primeru prekomeme dihalne
odpornosti. 8) Uporaba ni priporof;ljiva v primeru dolocenih fiziénih lastnosti (brada
ali dolgi zalizki), ki preprecujejo, da bi se maska dobro prilegala obrazu. 9) Izdelek
ni odporen na ognju in ga ne smete uporabljati na obmocju z odprtim ognjem. 10)
Odstranite v skladu z lokalnimi predpisi. 11) Razkuzite roke pred in po

zafiltriranje u obliku ¢ase (A)/ 1) DrZite zaStitnu masku tako da zaobljeni
spoljm deo lezi na dlanu, a elasticne trake ostanu ispod ruke. 2) Postavite masku
pod bradu, tako da je metalna traka koja ide na nos okrenuta prema gore. 3) Donju
elasticnu traku stavite iza vrata, a gornju na vrh g\ave 4) Obllkujle metalnu traku za nos

3 3abpyaHeHumn moepxHamu. 12) PinbTpyBanbHi  niBMacku GaraTopaaoaoro
BUKOPUCTaHHS (MapkysarHs R) maioTb Gytn ounweni nepes poawu.leuum Ha

padrdes da norma EN 149:2001+A1:2009. O nimero 0426 identifica o organismo
notificado ITALCERT S.r.. - Viale Sarca, 336 - 20126 Mildo (Itélia) responsével pelo
controlo anual de acordo com o anexo VIII (MODULO D) do Regulamento (UE)
2016/425. Certificagdo de tipo da UE e avaliagdo de conformidade (Anexo V) para
as séries 685next, 690next e Zer0 33: Certottica Scrl CE 2008, Zona industrial de
Villanova 7/a, 32013 Longarone BL, Itélia. Para todos os outros dispositivos que
incluam esta nota informativa, a referéncia é ao organismo notificado Italcert S.r.l.
CE 0426. Esses dispositivos podem ser utilizados para proteger os utilizadores de
particulares solidos, liquidos ndo volateis e névoas (prestar atengdo aos limites de
utilizaggo do produto: FFP1 até 4xTLV, FFP2 até 12xTLV, FFP3 até 50xTLV). Os
modelos nos quais esta presente o estrato de carvoes ativos permitem um maior
conforto na presenca de odores \rmantes causados por subslanclas volateis em
concentrago inferior ao TLV. As d de i estdo disponiveis na
érea reservada do site www.blsgroup.com

ADVERTENCIAS / 1) Usar o produto de modo errado compromete a sua
funcionalidade; o utilizador deve ser treinado ao uso correto do dispositivo antes
do emprego. 2) Antes do uso, verificar o produto para assegurar-se de que ndo
existam danos; ndo modificar ou alterar de qualquer modo o dlsposmvo 3) Esse
produto néo protege de gases e vapores para 0s quais & necessario 0 emprego
iais € méscaras inteiras com filtros

3BepiraHHs B cyxomy 1@ qwcmmy JAnst 04MLIeHHS BUPOGB 3

R i1 3aci6, 3a3Bu4ail JOCTYMHIUV Ha PUHKY,

Ta 06epexHo npompam HMM BHyTp\LI.IHM Kpam o6Tiopatopa; GaxaHe BUKOPUCTaHHS
sacoﬁm wo

O 130BS 3 per (F)

1) Tpmmavne HaniBMacky Tax, oG onykna 30BHILLHS YacTiHa nexana Ha AOMOHi, a

Pe3avHK 3BMcani nig pykot. 2) PosmicTiTe Hanismacky nia niabopinasm Tak, Wwob

HOCOBa flyxKa Gyna Bropi. HInKHIO Peauky poataluyiiTe nif Byxami, a BEPXHIO —

Ha BepxiLyi ronosu. 3) HaTsrkiTb perynboBaHi peauHku, NOTSTHYBLUK 3a BiflbHi KiHL.

Hatar peauHok MOXHa perynioatu, MpocoByiouy ix yepes npskky. 4) Cchopmyiite

HOCOBY A1YXKY BANOBIAHO 710 (YOPMM HOCA.

MAPKYBAHHS / NR= niemacka € 0aHOPa30BOI i MOBIUHHA BUKOPUCTOBYBATUCS He

Ginblwe Hix npoTArom oaHiei poboyoi amikn / R= niBMacky MoxHa BUKOPUCTOBYBATH

NPOTSrOM AeKinbkox poBoumx 3MiH / D= nimacka npoiiiuna BunpoBysaHHs Ha CTifKicTb

prema obliku vaseg nosa. / Za proizvode sa p trakom
zategnutost trake tako Sto cete ih provuci kroz kopéu.

Zer0 32 filtrirajuce polumaske sa podesivim trakama (B) / 1) DrZite masku za kuke
kako je prikazano na slici 2) Pricvrstite kuke iza vrata 3) Stavite masku na lice, tako
da je metalna traka koja ide na nos okrenuta prema gore i s tavite gornji deo elasticne
trake preko potilika 4) Podesite duzinu elasti¢nih traka poviacenjem slobodnih krajeva
5) Oblikujte metalnu traku za nos prema obliku nosa

Filtrirajuce polumaske ravne i sklopive serije (C) / 1) Otvorite krajeve uredaja i
stavite gumene trake preko gomjeg kraja tamo gde je prisutan presavijeni metalni
deo. 2) Doniji kraj maske stavite ispod brade, a gorji iznad nosa. 3) Najpre postavite
donju elasticnu traku na vrat, a zatim gornju elasti¢nu traku iznad potiljka. 4) Oblikujte
metalnu traku za nos prema obliku vaSeg nosa.

Filtrirajuce polumaske serije 500 (D, E) / 1) Otvorite uredaj tako $to cete dovesti
elasticne trake do gornjeg kraja na mestu gde je prisutan metalni deo; 2) stavite uredaj
na lice pokrivajuci nos i usta; 3) provucite obe elasticne trake iza vrata; 4) stavite jednu
od elasticnih traka na potiljak, tako da prede iznad usiju; 5) stegnite metalnu traku na
nosu. Mogenvpajre Kondy 3a HOC Ha LY.

130BS Filterske polumaske s podesivim trakama (F)

1) Drzite dio za lice tako da zakrivljeni vanjski dio lezi na dlanu, a trake ispod ruke.
2) Postavite dio za lice ispod brade s kopéom za nos na vrhu. Postavite donju
traku ispod usiju, a gornju traku na tieme. 3) Zategnite podesive trake poviacenjem
slobodnih krajeva. Zategnutost traka moze se podesiti provlacenjem trake kroz kopéu.
4) Oblikujte kopEu za nos u oblik vadeg nosa.

PROVERA ZAPTIVENOSTI / Proverite zaptivenost maske na licu dubokim udisanjem
i izdisanjem. Ako osetite prolazenje vazduha, postavite bolje masku, oblikujte metalnu
traku na nosu i proverite pravilno pozicioniranje elasticnih traka

SVENSKA_SV
BESK | De filtrerande BLS &r PSU av kategori Ill certifierade
i verensstammelse med Forordningen (EU) 2016/425, som folier standarden EN
149:2001+A1:2009. Nummer 0426 anvands for att identifiera det anmélda organet
ITALCERT S.r..-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (Italien) som ansvarar for den arliga
kontrollen i enlighet med bilaga VIII (MODUL D) till forordning (EU) 2016/425. EU-
typcertifiering och 6verensstammelsebeddmning (Bilaga V) for serierna 685next,
690next och Zer0 33: Certottica Scrl CE 2008, Industrizon Villanova 7/a, 32013
Longarone BL, Italien. For alla andra enheter som inkluderar denna informationsnot,
ar referensen det anmélda organet Italcert S.r.l. CE 0426. Dessa anordningar kan
anvandas for att skydda anvandaren fran fasta ﬂyb:-mde ej ﬂyktlga partiklar samt
dimmor (var a pa ). FFP1 upp till
4XTLV, FFP2 upp till 12xTLV, FFP3 upp till 50xTLV). De modeller, i vnka det finns ett
\ageraklwl kol medger béttre komfort vid férekomst av irriterande lukt, som orsakats av
flyktiga &mnen i koncentrationer, som underskrider TLV.
Férsakran om & finns tillgé i det
webbplatsen www.blsgroup.com
VARNINGAR / 1) Om du tar pa dig produkten pa felaktigt stt aventyrar du dess
funktion: anvandaren ska vara instruerad om korrekt anvandning av anordningen
innan den anvands. 2) Fore anvandning ska du kontrollera produkten for att forsakra
dig om att den inte uppvisar skador; anordningen far inte pa nagot satt modifieras
eller andras. 3) Denna produkt skyddar inte fran gas och angor for vilka det krévs
lampliga anordningar (halv- och he\masker med gasﬂler) forsékra dig om att
produkten ti aller tillracklig skyddsniva for de f¢ amnenas typ och
koncentration i arbetsmiljon. 4) Far ej anvandas i miljo med ofillréckligt syreinnehall
(< 17%). 5) Far ej anvandas som flyktenhet, skyddsanordmngama BLS har inte
utvecklats enligt Dlrektw 2014/34/UE. 6) Far ej anvandas nar de fororenande amnenas
koncentration &r omedelbart farlig for hélsan. 7) Anordningama ska kasseras efter
forsta anvandning, om de anvénds som skydd mot smittsamma medel. Produkten
ska bytas ut vid forsta tecken pa forsamring eller om andningsmotstandet blir for hogt.
8) Anvandning rekommenderas ej i ndrvaro av vissa fysiska egenskaper (skagg eller
langa pollsonger) som forhindrar andningsskyddets perfekla passform pa ansiktet.
9) Produkten ar inte brandsaker och far inte anvandas i omraden med Gppen eld.
enligt lokala | 1 héanderna fére och eﬁer
var]e direkt kontakt med masken; var pa att hantera
att den inte kommer i kontakt med ytor, som skulle kunna vara fororenade. 12) De
filtrerande (R) ska rengdras, innan de laggs undan
pa torrt och rent stélle. For rengoring av de R-mérkta produkterna ska du anvanda ett
desinfektionsmedel av en typ, som normalt finns tillgénglig i handeln och som férsiktigt

omradet pa

neposrednem stiku z masko; pri uporabi izdelka pazite, da ne pride v stik s povrsinami,
ki bi lahko bile vir onesnazevanja. 12) Filtrire zaS¢itne maske za veckratno uporabo
(R) je treba ocistiti, preden jih shranite v suhem in istem prostoru. Za ¢iscenje izdelkov
z oznako R uporabite obicajno komercialno razkuzilo. Z njim nezno obrisite povrsino
notranjega tesnilnega roba; priporocljiva je uporaba izdelkov za razkuzevanje, ki jih
ponuja BLS.

OZNAKE/ NR = uporabno samo za eno delovno izmeno / R = primemo za ponovno
uporabo / D = izpolnjuje zahteve za preskus tesnjenja

ml ! g’""‘" / l / ‘T = Natancno preberite navodila / Rok uporabe/ Temperaturni
interval / Maksimalna relativna viaznost

SHRANJEVANJE IN PREVOZ / Ce so ti izdelki shranjeni v skladu z navodili
proizvajalca v originalni neodprti in neposkodovani embalazi, imajo rok uporabnosti 10
let (5 let za izdelek s plastjo aktivnega oglja). Originalna prodajna embalaza je primerna
za prevoz osebne zasCitne opreme.

NAVODILA ZA UPORABO

Filtrire polmaske (A)/1 Zunaniji zaobljeni del maske primite v dlan, elastike naj so
pod roko. 2) Masko namestite pod brado, sponka za nos naj bo zgoraj. 3) Spodnjo
elastiko namestite za vrat, zgornjo pa na vrh glave. 4) Sponko za nos namestite tako,
da se bo prilegala nosu. Pri izdelkih z nastavjivo elastiko prilagodite napetost elastike
tako, da jo poviecete skozi zaponko.

Filtrirne Zer0 32 z i (B) /1) Masko primite za
pascke, tako kot prikazuje slika. 2) Pastke zavezite na zadniji strani. 3C) Masko si
namestite na obraz, sponka za nos naj bo zgoraj. 3) Vrhnji del elastike namestite na
tilnik. 4) Nastavite dolzino elastike, tako da potegnete za prost konec. 5) Sponko za nos
namestite tako, da se bo prilegala nos.

Filtrime polmaske, ravne in upogljive (C) /1) Odprite zavihke izdelka in elastike
potegnite ¢ez zgornji rob, kjer najdete prepognjeno zaponko 2) Spodnji rob namestite
pod brado, zgomji pa nad nos. 3) Spodnjo elastiko napnite za vrat, zgornjega pa ¢ez
tilnik. 4) Sponko za nos namestite tako, da se bo prilegala nosu.

Filtrirne polmaske serije 500 (D, E) /1) lzdelek razprite in elastike potegnite na zgornji
rob, kjer je namescena zaponka. 2) Izdelek namestite na obraz, tako da pokrijete nos
in usta. 3) Obe elastiki napnite za vrat. 4) Eno elastiko namestite na zadnji del glave,
tako da jo napeliete nad usesi. 5) Stisnite zaponko na nosu. Modelirajte sponko za
nos na obrazu

aduceti benzile elastice peste clapa superioard unde se afla ‘banda metalica indoitd 2)
Aseza(l clapa inferioara sub bérbie si clapa superioara peste nas. 3) Asezati mai intai
banda elastica inferioaré a ceafa si apoi banda elastica superioara deasupra capului.
4) Modelati banda metalica dupa forma nasului.

Semimésti de filtrare seria 500 (D, E) /1) Deschideti dispozitivul prin aducerea
benzilor elastice la clapa superioara in cazul in care are banda metalicd; 2) asezati
dispozitivul pe fata acoperind nasul si gura; 3) treceti ambele benzi elastice la ceafé;
4) asezati una dintre benzile elastice pe partea din spate a capului, trecandu-o peste
urechi; 5) strangeti banda pe nas. Modelati clema pentru nas pe fatd.

Semimasca filtranta 130BS cu elastice reglabile (F)

1) Tineti semimasca astfel incat partea exterioara bombaté sa se sprijine in palma, iar
elasticele s& raméana sub mana. 2) Asezati semimasca sub barbie, cu clema pentru
nas n partea de sus. Asezati elasticul inferior sub urechi si elasticul superior pe
varful capului. 3) Strangeti elasticele reglabile tragand de capetele libere. Tensiunea
elasticelor poate fi reglatd prin alunecare, trégand elasticul prin catarama. 4) Modelati
clema pentru nas conform formei nasului.

VERIFICAREA ETANSEITATII /Verificai etanseitatea méstii purtate, inhaland si
expirand profund. Dacé percepeti scurgeri de aer, repozitionati masca, modelati
banda metalica pe nas si verificati pozitionarea corecta a benzilor elastice

SLOVENCINA - SK

POPIS / Filtratné polomasky BLS si OOP III. kategérie certifikované v silade s
Nariadenim (EU) 2016/425, v zhode so $tandardmi normy EN 149:2001+A1:2009.
Cislo 0426 je identifikagnym &islom notifikovaného organu ITALCERT Sirl., Viale
Sarca 336, 20126 Milano, Taliansko, ktory raz za rok vykonava kontrolu v silade
s ustanoveniami prilohy VIII (MODUL D) Nariadenie Eurépskeho par\amemu a
Rady (EU) 2016/425. Certifikécia typu EU a postdenie zhody (Priloha V) pre série
685next, 690next a Zer0 33: Certottica Scrl CE 2008, Priemyselna zona Villanova 7/a,

¢ 130BS z ljivimi elasti¢nimi trakovi (F)

1) DrZite polmasko tako, da je izboceni zunanji del v dlani, elasticni trakovi pa visijo pod
roko. 2) Polmasko namestite pod brado, pri emer naj bo nosni nosilec zgoraj. Spodnji
trak poloZite pod usesa, zgornji pa na vrh glave. 3) Nastavljive trakove zategnite tako,
da potegnete proste konce. Napetost trakov lahko prilagodite s premikanjem traku
skozi zaponko. 4) Nosilec za nos oblikujte po obliki nosa.

PREVERJANJE TESNJENJA |/ Preverite tesnjenje maske z globokim vdihom
in izdihom. Ce ¢utite, da pusca zrak, prestavite masko, oblikujte sponko za nos in
preverite, ali je elastika pravilno name$cena.

SRPSKI - SR

OPIS / Polumaske za filtriranje BLS su LZO kategorije IlI, sertifikovane u skladu sa
Uredbom (EU) 2016/425, u skladu sa standardima EN 149:2001+A1: 2009. Broj 0426
identifikuje notificirano telo ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalija)
zaduzeno za godidnju inspekciju u skladu sa Aneksom VIII (OBRAZAC D) Uredbe
(EU) 2016/425. EU sertifikacija tipa i ocena uskladenosti (Prilog V) za serije 685next,
690next i Zer0 33: Certottica Scrl CE 2008, Industrijska zona Villanova 7/a, 32013
Longarone BL, ltalija. Za sve druge uredaje koji sadrze ovu informativnu napomenu,
referenca je na obavesteni organ ltalcert S.r.l. CE 0426 Ovi zatitni uredaji se mogu
koristiti za zastitu korisnika od ¢vrstih Cestica, neisparljivih te¢nosti i magle (obratite
paznju na ogranicenja upolrebe proizvoda: FFP1 do 4xTLV, FFP2 do 12xTLV, FFP3 do
50xTLV). Modeli u kojima je prisutan sloj aktivnog uglia omogucavaju vecu udobnost
u pnsuslvu neugodnih mirisa izazvanih isparfjivim supstancama u koncentraciji ispod
v,

IZJave 0 usaglasenosti dostupne su u rezervisanom delu veb stranice www.blsgroup.
com
UPOZORENJA / 1) Nepravilno noSenje proizvoda ugrozava njegovu

0

ﬂil/g”’"'/ i / - YBaXHO

TemnepartypHui fianasor / Make. sigHocHa sonoricTs

| Tepmin il

anl\gases), assegurar-se de que o produto forneca o adequado nivel de protegdo
para o tipo e a concentragdo dos contaminantes no ambiente de trabalho. 4) Nao
usar em ambiente com contedido insuficiente de oxigénio (< 17%). 5) Nao usar como
dispositivo de fuga; os dispositivos de protecdo BLS néo séo projetados conforme a
Diretiva 2014/34/UE. 6) Nao utilizar quando as concentragGes do contaminante séo
imediatamente perigosas para a sade. 7) Os dispositivos devem ser descartados
depois do primeiro uso se usados para a protecdo de agentes patogénicos. O
produto deve ser substituido ao primeiro sinal de deterioragéo ou se a resisténcia
respiratoria se tornar excessiva. 8) Desaconselha-se o uso em presenca de algumas
caracteristicas fisicas (barba ou costeletas compridas) que impedem a boa vedacao
do respirador no rosto. 9) Esse produto ndo € resistente a chama e ndo deve
ser utilizado em areas com chamas livres. 10) Eliminar em conformidade com as
normativas locais. 11) Desinfetar as maos antes e depois de cada contato com a
méscara; manusear o dispositivo prestando atengao em n@o entrar em contato com
as superficies que podem ser contaminadas. 12) Os faciais filtrantes reutilizaveis
(R) devem ser limpos antes de serem guardados em local seco e limpo. Para a
limpeza dos produtos marcados R, utilizar um desinfetante do tipo normalmente

3BEPIFAHHS | TPAHCTOPTYBAHHS / I'Ipvl i inHo [0 jin
y 3akpuriii Ta it ynakosL Tepuit 3GepiranHs
hinbTpyBanbHUX NiBMAcoK CTaHoBUTL 10 pokis (5 pokis ANA NIBMACOK i3 Wapom
aK BYrinng). yeaHHa 313, €
naKyBaHHs 38071y BUPOGHMKE.
IHCTPYKUII 3 HALATAHHS
Yawonopi6Ha dinsTpyBansHa nismacka (A) / 1) Moknactv dinsTpyBansHy
NIBMACKY 30BHILLHBOI0 OMYKNOI0 CTOPOHOIO Ha BIAKDUTY AONIOHIO TaKAM UUHOM, 406
TYMKM 3anuLanucs nig pykoto. 2) MpuTucHyTv i niBmacky Ao ni i
HOCOBUM 3aTicKayem Joropu. 3) P HIDKHIA 1acoK Hinkye
NOTUNWL, @ BEPXHIl Ha BEpXHilt YaCTWHI noTunuuj. 4) Hapatn HOCOBOMY 3aTucKayesi
opMy Hoca. B momensx 3 perynboBaHMMM rymKamu Bifperynioatin piseHb ix
HATSKIHHS 33 0NOMOTOI0 PEryTIOBAHHS, MOTHTHYBLUY TYMKM KDI3b MPSKKM.
QinbTpyBanbHi niBmacku Tuny Zer0 32 3 perynboBaHMMW rymkamu (B) / 1)
TpumaTyt niBMacky 3a 3'efHyBaqi, ik Noka3aHo Ha ManioHKy 2) 3acTebHyTv 3'eaHysavi
nip notunuueto 3) Haknactin nismacky Ha ofnuyys Tak, Wwo6 HOCOBMIA 3aTuckay
OMVHWBCA Bropi Ta PO3MICTUTH BEPXHIO YacTUHY TyMKu Ha noTunuLi 4) Binperynioatu
[OBXUMHY TYMOK, MOTSIFHYBLUK iX 3a BinbHi KiHUi 5) Hagath Hocoomy 3aTuckavesi
copmy Hoca.
Mnacki Ta rHyuki cinbTpyBanbHi niBmacku (C) / 1) Poskputv kpai nimacku
Ta NPOTAITA TYMKW NOHaZ BEPXHIM Kpaem, Ae 3HaXOaWTbCs HOCOBMI 3aTickau. 2)
Hapnsarmi HuxHilt kpait Ha ninBopiaas, BepxHiit — Ha Hic. 3) MPOTATHYTI HIDKHIO ryMKY nifl
NOTUANLIIO, & BEPXHIO — Ha noTUnMLo. 4) HapaTin HocoBoMy 3aTuckayesi popmy Hoca.
®inbTpyBanbHi niemackw cepii 500 (D, E) /1) Poskputu nismacky Ta npotarma
TYMKM HA[) BEPXHIM KDAEM, A& 3HAXOAMUTLCS HOCOBMI 3aTicKay; 2) HaknacT nismacky
Ha 0Bnv44s, 3aKpHBLLV HiC Ta poT; 3) NPOTArHYTM OBWABI rymKkv nin

no comércio, a ser passado delicadamente na superficie da borda interna
de vedagao; aconselha-se o uso dos produtos de desinfecgéo fornecidos pela BLS.
MARCAGAO / Nr=utilizavel por apenas um turno de trabalho / R=reutilizavel /
D=satisfaz os requisitos para o teste de entupimento

ml / g ! l / T Ler atentamente as adverténcias / Validade / Intervalo de
temperatura / Méxima umidade relativa

CONSERVAGAO E TRANSPORTE / Se conservados segundo as indicagdes do
Fabricante na sua embalagem original nunca aberta e integra, esses produtos tém
una duragéo de 10 anos (5 anos para o produto com estrato de carvao ativo). O tipo
de embalagem adequado ao transporte do DPI é a embalagem original de venda.
INSTRUGOES PARA O USO

Mascaras semifaciais filtrantes com copa (A) / 1) Pegar a mascara de modo
que a parte externa arredondada repouse sobre a palma da mao e que os elasticos
permanegam sob a mao. 2) Posicionar a mascara sob o queixo com o ferrinho para
apertar o nariz para cima. 3) Posicionar o elastico inferior atras do pescogo e aquele
superior no alto da cabeca. 4) Modelar o ferrinho de apertar nariz na conformagao
do nariz. / Para os produtos com elastico regulavel, regular a tenséo dos elasticos
fazendo-os deslizar para dentro da fivela.

Mascaras semifaciais filtrantes Zero 32 com elasticos ajustaveis (B) / 1) Pegar a
mascara pelos ganchinhos como indicado na imagem. 2) Enganchar os ganchinhos
atras do pescogo. 3) Posicionar a mascara no rosto com o ferrinho de apertar o nariz
no alto e posicionar a parte superior do elastico sobre a nuca. 4) Ajustar o comprimento
dos elasticos puxando as extremidades livres. 5) Modelar o ferrinho de apertar nariz
na confcrmag;ao do nariz.

)
TpOTSIrHYTY OZHY 3 ryMOK Ha nOTWAWLYO, ponyCTBLUM fi noHaa Byxamu; 5) 3atucHyT
HOCOBMUY 38TICKAY HA HOCI. BMOZENIONTE 3ATUCK ANIA HOCA HA OBANYYI.

MEPEBIPKA FEPMETUYHOCTI/ Mepesiputnt TIPUNATaHHS inbTpyBanbHoi NiBMacki
A0 06nmnyys, ruboko BAl i . Ak BUTOK I'IOBITpﬂ no

is filtrantes série chata e dobravel (C) / 1) Abrir as bordas do
dispositivo e levar os elasticos além da borda superior onde esta presente o ferrinho
dobrado. 2) Colocar a borda inferior sob o queixo e o superior sobre o nariz. 3)
Posicionar primeiro o elastico inferior atras do pescogo e depois o elastico superior
sobre a nuca. 4) Modelar o ferrinho de apertar nariz na conformagéo do nariz.

ko
nivii 0GTiopaLyii, HeoBXiAHO HafaTI HOCOBOMY samcKavesi mopmy Hoca Ta
TIOMOKEHHS rYMOK.

BupoGHuk: BLS s.r.l. Via Maroncelli, 17 20154 Milano - ltaly. Tel. +39 02 39310212
e-mail: info@blsgroup.it

AuctpuG'iotop Ta iMnoptep: TOB ®IPMA «AB LIEHTP» Byn. Ansi6'esa, 3, m. Kuis,
Ykpaika, 04080

tel. +380 44 2308707; e-mail: office@avcentr.com.ua; www.avcentr.com.ua

PORTUGUES - PT
DESCRICAO / As mascaras semifaciais filtrantes BLS séo DPI de Il categoria
certificados em conformidade com o Regulamento (UE) 2016/425, conforme os

EAAHNIKA - GR

NEPIFPA®H / Or giAtpopackes BLS eivar MAT 3 karnyopiag TigToTronuéveg oUpQuva
Je Tov kavovioud (EE) 2016/425, Baoer Tou mpotimou EN 149:2001+A1:2009. O apiBuog
0426 mpoodiopiler Tov Kovomoinpévo Opyaviopd ITALCERT Sirl-Viale Sarca, 336 -
20126 MiAvo (Itakia) Tou eivar umreUBuvog yia Ty eTiaia emBewpnan oUPQWVa He TO
Napapmpa VIl (ENTYMO A) tou KavoviopoU (EE) 2016/425. MigToroinon tumou EE kai
agloAdynon ouppopewang (Mapaptmpa V) yia Tig oeipég 685next, 690next kar Zer0 33:
Certottica Scrl CE 2008, Biopnyaviki) Zavn Villanova 7/a, 32013 Longarone BL, Itahia.
Ta 6Aeg TG AMeg OUTKEUEG TToU TTEPIAAPBAVOUY QUTH TNV EVNPEPWTIKA ONpEiwan, n
avagopa eival ato eidomoinBév dpyavo ltalcert S.rl. CE 0426. Autd Ta péoa pmopolv
va ¥pnoigomoinBolv yia My TpoaTaaia Twv XpnoTwy ammd OTEPEA CWHATIdIA, P TITNTIKG
uypu Kai véon (Bmmz TIpocoxH aTa 6pia XpAoNg Tou npolcvmg FFP1 émg 4XTLV, FFP2
éwg 12xTLV, FFP3 éwg 50XTLV). Ta povtéha ota omoia umpxcl T0 OTPWHA T0U zvapvou
uvaum mwpsnouv 0 aveon ot £G OOWEG TTOU TIp! amo
TITNTIKEG OUTTEG OE GUYKEVTPWOT XapnAdTepn g TLV.

01 5nAwoeig oUppGPQWONG eival SIABETIUEG OTNV OTTOKAEIOTIKT TIEPIOXT) TOU IGTOXWPOU

I'IPOEIAOI'\OIHZE\Z /1) Av Qoptoere e AdBog TpoTo To mpoidy, BETeTe oE Kivouvo T

ska strykas pa den inre yta; det g av de www.blsgroup.com
som tillhandahalles av BLS,
MARKNINGAR / NR=anvindbara for ett enda ift / R=a a /

O XpioTG Bat TPEME! va eival EXTIAIBEUEVOG G TWOTT) Xprion TG HACKAg

D=tillfredsstéller kraven for igenséttningsprov

B8 /b P -t

Tipiv am6 ) xprion. 2) Mpiv amé  xprion eAéygre To Tpoidv yia va PeBaiwbeite Ot dev
umdpxouv BAGBeG. Mnv uA)\dlm Kall PNV cMOIWVETE P Kavévav rpéno m pdoxcl, 3) Auto
70 Tpoidv Gev TrpooTartelel amio aépia Kai arolg yid Ta oroia eival amapaimm n xpron

noga/ Utga ! intervall
/ Hogsta relativa fuktighet
FORVARING OCH TRANSPORT / Om den forvaras enligt tillverkarens anvisningar
i sin e dppnade och hela originalférpackning, varar denna produkt i 10 ar (5 ar for
produkten med ett lager aktivt kol). Lampligt emballage for transport av denna PSU ar
originalférpackningen avsedd for forséljning.
INSTRUKTIONER FOR TILLPASSNING
Konvexa filtrerande halvmasker (A) / 1) Lagg andningsskyddet i handen sa att
den yttre konvexa sidan stoder sig pa handflatan och gummibanden befinner sig
under handen. 2) Placera andningsskyddet under hakan med nasbygeln uppat. 3)
Placera det undre gummibandet i nacken och det 6vre bandet uppe pa bakhuvudet.
4) Forma nasbygeln efter nasan. / For produkter med justerbart gummiband, justera
gummibandens spanning genom att lata dem glida i spannet.
Filtrerande halvmasker Zer0 32 med justerbara gummiband (B) / 1) Fatta
ansiktsskyddet i hakama, s& som visas pa bilden 2) ) Fast hakarna i nacken 3) Placera
masken under hakan med nésbygeln uppat och placera det ovre bandet uppe pa
bakhuvudet. 4) Spann de justerbara gummibanden genom att dra i de fria andama. 5)
Forma nésbygeln efter nésan.
Filtrerande halvmasker platt och vikbar serie (C) / 1) Oppna anordningens flikar
och dra gummibanden Gver den dvre kanten dar nésbygeln sitter 2) Placera den
nedre kanten under hakan och den 6vre ovanfor nésan. 3) Placera forst det nedre
gummibandet bakom halsen och sen det Gvre gummibandet ovanfor nacken 4) Forma
nasbygeln efter nésan.
Filtrerande halvmasker serie 500 (D, E) / 1) Oppna anordningen genom att ﬂytta
gummibanden fill den dvre kanten dér nasbygeln sitter; 2) placera anordningen pa
ansiktet sa att den técker nésa och mun; 3) lat bada gummibanden passera bakom
halsen; 4) lat ett av gummibanden passera ovani for oronen och placera det pa baksidan
av huvudet; 5) klam fast nasbygeln pa nésan. Modellera nasklamman i ansiktet.

30BS med j; band (F)
1) Hall ansiktsdelen sa att den kupade yllre delen vilar i handflatan och banden hanger
under handen. 2) Placera ansiktsdelen under hakan med nésklamman uppat. Placera
det nedre bandet under dronen och det 6vre bandet pa toppen av huvudet. 3) Spann
de justerbara banden genom att dra i de Isa &ndarna. Bandens spanning kan justeras
genom att dra bandet genom spénnet. 4) Forma naskldmman efter nasans form.
KONTROLL AV MASKENS TATHET / Verifiera den tillpassade maskens tathet genom
att andas in och ut djupt. Om du skulle mérka att det lacker ut luft, ska du sétta masken
pa plats pa nytt, forma om nasbygeln och verifiera gummibandens korrekta position.

YKPAIHCbKA MOBA - UK

OMMUC / dinbTpysanbhi niBMacku ans 3axucty Bia aeposonis BLS - ue 3I3 Il
Kateropii, cepTucikoBaHi BianosinHo Ao Bumor Pernamenty (€C) 2016/425 Ta
BiANOBIAaloTh BUMoram HopMatvey EN 149:2001+A1:2009. Homep 0426 Bkasye Ha
opraH HoTudikauii ITALCERT S.r.l. (Viale Sarca, 336, 20126, m. MinaH, Itanis), skuit
€ BiANOBIfaNbHUM 3a LWOPIYHNIA KOHTPOML sikocTi 3rigHo 3 Aopatkom VIII dopmu D
Pernamenty €C 2016/425. €C cepTudikavis Tvny Ta ouiHka BignosiaHocTi (Joaatok

G HEOWV (GoKeg Kal uucksgol\om\r]psguc @iktpa aepiou). BeBaiwBeiTe 611 T0 TROIOV
TIOPEXEN TO Kmu)\)\r])\o emimedo yia Tov TUTTO Katl Tr) GUYKEVTR )TV punmv a1
TepIBaMov epyaoiag. 4) Mnv e o€ BaMov pe avemapkn

o€ o{wovo (< 17%). 5) Mn )(pnclucmol:m wg diaragn dlaguyng. Or diardteig npoo'mmag
BLS dev ¢ £youv oxedlaoTel uuutpwvu Hemv Oﬁnvla 2014/34/EE. 6)Mn xpnmpoﬂm:m orav
Ol OUYKEVIPWOEIG T0U G eival auwu ETTIKIVOUVEG i m uyeia. 7) O
poKeg 6o TIPETEI va ATTOpPITITOVTa HETA TV TIpWTN XpraN av XPNOTLOTIoIodvTal yia TV
TIpooTaTia ATO TABOYOVOUS TIapAyOVTES. H pAoKa TIETTE Vot QVTIKATACTABE! e TO TIPWTO
onuad! ahoiwong Ay otav n  avrigTaon yiveral . 8) Ae ouvioTaTal n
Xpron Trapoudia OpITHEVWY PUOTKWY XapaKTPIOTIKWY (vévia f ¢aBopiTeg) Tou epmodijouv
TNV KaAf TEYAVOTNTA TNG avVaTVorig T0 TIpowTTo. 9) AuTo To TIpoidv Sev €ival avBeKTIKG aTn
@AOya kal Bev TIETIEN vVa XpnOTHOTIOIENTaN OE TIEPIOXES HE eAeUBEpeg QAGYES. 10) ATroppiyTe
oUpgwva e Toug ToTkoUg KavoviapoUs. 11) ATOAURGVETE Ta yEpia 0ag TIPIV Kl PETa amtd.
KGBe GpEOT ETTAQN PE TN PAOKA. XEIPIOTEITE TV e TIPOOOXH WOTE var PNy EpBETE TE ETTaQn
JE EMQAVEIES TIOU TTopei va éxouv: HoAuvBel. 12) O1 @iATpOpaakeg TOMaTTAWY XproEw
(R) mpémer va kaBapioTolv TipIv amoBnkeuTolv G OTEYVO Kai kaBapd TrepiBaAlov. Tia Tov
KaBapIoPd Twv TIPOIGVTLV TToU (éPoUV OTjuavan R TTou @épouv aTipavan, XPNOTHOTIOINCTE
£éva amoAupavTikd TUTIoU Tou €idoug Trou eival ouvABwg BlaBéaipo aTo epTidpio. MepdaTe
ehappd v EMQAVEID TOU EOWTEPIKOU GKpOU OTEYaVOTTAG. ZUVIOTATN N XpAON Twv
TIpOIOVTWY aoAUpavang Trou Tapéyer n BLS.

ZTHMANZEIZ / NR = xpnoipotoroipo. yia pia Bapdia zpvumug I R =
£ fgipo / D = mAnpoi Tig yia Ty SoKipn

Uil / E'""" ! l / T = MiaBaaTe TPOTEKTIKG TIg TpogidoToinaelg / Angn / AidoTnpa
Bepuokpaaiag / Méyiotn oyeTik uypacia
(DYI\A:H KAl META®OPA / Av ouvinpnBoldv oUpgWva pe TIg unoéclﬁcl; Tou

Th oMY apyiK it Toug, Tou Bev Exel avoitei Kka eivar aképain,
uum Ta TIpOiOVTa Exouv Bidipkeia 10 €TV (5 Xpovia yia T TIPOIOV pe OTPWY EvepyoU
avBpaka). To €idog TG ouokeuaaiag Tou eival karaAhnAo yia T peragopd Tou MAT eivar
1) apyIKi CUOKeUaTia TTWANONG.
OAHTIEZ A THN EQAPMOTH THZ MAZKAT
Dikpopaokeg kumehoeideig (A) / 1) Midote m pdoka €101 WOTe T0 EGWTEPIKG KAUTIUAD
PEPOG TG Va KOUWTIAL 0T TIaAGHN Kail T AGOTIXG var TIapapeivouy KaTw oo 1o Xép!. 2)
TomoBeTOTE T PAoKa KATw a6 To TyoUvI e o O10epaki Tg uig emévw. 3) ToroBerioTe
70 KATW AGOTIXO TTioW T T0 AP Katl T0 TIavW AGOTIXO OTO TIévw péOg Tou Kepahiod. 4)
EqappéoTe 10 015epaki yOpw am6 m pdmn. / Mo ta mpoidvra pe puBuIpevo AdaTixo, pubpioTe
v Eviaon Twv AGOTIXWY, TIEPVAVTAS Tt Eaa oTny TIépT.
Diktpopackeg Zer0 32 pe pubpopeva AaoTixa (B) / 1) MaoTe T paoka amo Ta aré Ta
TAdivé omwg Seixvel n eikova 2) Aéote Ta TAaiva iow amo 1o Aaiué 3) TomoBeTAaTe T
uéoka aTo npo’cwno HETO mszéKl WUTNG TTPOG Tal TTAVUW Katl TOTIOBETAGTE TO TrAVW TURC
Tou )\CIU'TI)(DU TIAvW aTro Tov auyéva 4) Puewcne 10 unxog Twv AGoTIXWY TpaBwvTag 1o
:Acuespo axpo 5) Egappoote 10 ol5spuk| yUpw amd ) piTn

emimedng Kai oeipdg (C) /1) Avoi€re Tar akpa T paokag

Kall GEPTE Ta EAAOTIKG TIAVW aTTd TO Avw GKpo 6TTou BpiokeTal To SImAwpEVo a10epdKi 2)
TomoBeroTe T0 KaTW dkpo KaTw 010 mvmjw Kall T0 TTévw akpo Tavw amé m pom. 3)
Tonoezmmc npwm 0 KaTW AAOTIXO TTiOW Ao T )\u\uo Kal ot cuvzxem 70 Avw AGoTIYO
Tavw cmo Tov auxwa 4) EQuppooTe T0 O15epaKi vupw aTé m pom.
oeipa 500 (D, E) / 1) Avoi€re ™ paoka gépvoviag Ta AaoTixa o dvw

V) ans cepiti 685next, 690next i Zer0 33: Certottica Scrl CE 2008, TN, 30Ha
Villanova 7/a, 32013 Longarone BL, Itanisi. [Ins BCix iHLWMX NPUCTPOIB, L0 MICTATb L0
iHhopMaLiiHy NPUMITKY, NOCKNaHHS Ha OpraH, WO HaAae noBigoMneHHs, - ltalcert S.r.l.
CE 0426. Lli 3acofu MoxHa BUKOPUCTOBYBATY ANA 3aXUCTy KOPUCTYBAYIB Bif TBEPAMX
4acToK, HEMeTKVX PiauH Ta aepo30niB (3BEPHITL YBary Ha OBMEXEHHS 3aCTOCYBAHHS
3acoby: FFP1 no 4xMAK, FFP2 po 12xMAK, FFP3 no 50xM[IK). Wap aktvsoatoro
BYrinAs, NPUCYTHIR y Aeskux Mopensx, 3abeanedye Kpawwwii 3aX1CT Bifl HEMPUEMHIX
3anaxiB, BUKNUKAHUX NETKMMW PEHOBUHAMM Y KOHLEHTPaLjii, MeHLuiit Hix MK,
[lexnapauyis npo BignosigHicTs BuMoram €C HasBHi y poagini Ans 3apeecTpoBaHmX
KkopucTyBavis BeGeaiity www.blsgroup.com
3ACTEPEXEHHS! 1) HenpasunbHe HoCiHHS BUpOGY MopyLuye foro edeKTUBHICTb;
nepef  BUKODUCTAHHSM  MpALyBHUK MOBUHEH GYTW HaBYEHWId MpaBMbHOMY
3acToCyBaHHIO  (hinbTpyBanbHoi nismackn. 2) [lepes  BUKOPUCTAHHAM Bmpoﬁy
pTe, 4 Hemae ; KareropuuHo 3aGopoHsETsCA BHOCHTH ByAb-ski

korisnik mora da se obuci za pravilnu upotrebu uredaja pre upotrebe. 2) Pre upotrebe
proverite proizvod kako biste se uverili da nema ostecenja; nemojte modifikovati ili

it B Koucrpymuo GinbTpysansHoi niemacky. 3) Ls dinbTpysansa nismacka
He 3axuUjae Bif ra3iB Ta napis, Ans 3aXuCTy BIA sIMX HEOOXIAHO BUKOPUCTOBYBATU

axpn 61ou Bpioketal To 01depdKi, 2) TomoBeTAOTE TN PacKa aTo TIPOTWTIO KaAUTITOVTAG
0 poTn kai 10 oT6pa, 3) MepdoTe kai Ta 300 eAaaTIKA Tiow aTd To Aaipd, 4) TomoBeoTe
£éva amo Ta AdoTixa 1o Tow PEPOG TO KEQAAIOU, KAVOVTAG TO Va TIEpATE! TTavw oo Ta
aund oag, 5) Zgigre 1o 01depaki ot puTn. MovieAoToInaTe To KAITT piTngG 070 TTPOTWTTO.
Huipaokeg giAtpapioparog 130BS pe pubuifopevoug 1pavreg (F)

1) KpatioTe mv nuIpaoka €101 WOTE T0 €WTEPIKO KAUTIUAWTO EPOG Va OKOUKTIG OV
TIAAGUN 006 Kal O IHAVTEG val KpEHOVTQI KATW amto 10 XépI. 2) TOOBETAGTE TV NHIGOKA
KATW 6 TO TIMYOUVI Pe To PETAAIKG OQIYKTApa 0T pUTN TPog Ta Tavw. TomoBetaTe
TOV KATW IPAVTEL KATW ATTO Ta aUTIAL Kl TOV TIGVW IUAVTA TNV Kopugr} Tou kegahioU. 3)
TevitwoTe Toug puBpICOHEVOUS IHavTES TpaBuwvTag TIG eAeUBEPES AKpeg Toug. H Téon Twv
IpGVTWY PTTOpET Va pUBIGTE] GUPOVTAG TOV INAVTC PECa aTTd TNV aykpdga.4) MopgotroiiaTe
ToV PETAIKG OQIYKTHpa OTN POTN CUPPUVA E T OYiua TG PUTNG 0.

EAETXOX XTEFANOTHTAZ / EAéyre m gteyavotnTa TG pACKAg TIPOCWTIOU, P pial
BaBid eiomvor) kar exmvor). Av diamoTwBolv dlappoég aEpa, TOTOBETOTE €K VEOU
™ paoka, epappdoTe To G10ePaKI 0N piT Kai BeBaiwbeite 0TI Ta AdaaTIXAKIa £XoUV
ToToBETNBEl oWOTA

is filtrantes série 500 (D, E) / 1) Abrir o dispositivo levando os
elasticos na borda superior onde esta presente o ferrinho; 2) posicionar o dispositivo
no rosto cobrindo o nariz e boca; 3) passar ambos os elésticos atras do pescoco; 4)
posicionar um dos elasticos na parte traseira da cabega, fazendo-o passar sobre as
orelhas; 5) apertar o ferrinho sobre o nariz. Modele o clipe nasal no rosto.

Meias mascaras filtrantes 130BS com elasticos ajustaveis (F)

1) Segure a mascara de modo que a parte externa convexa fique apoiada na palma da
mao, com os elésticos pendendo abaixo da mao. 2) Posicione a mascara sob o queixo
com o clip nasal voltado para cima. Coloque o elastico inferior abaixo das orelhas e
o elastico superior no topo da cabega. 3) Estique os elasticos ajustaveis puxando
as extremidades livres. A tenséo dos elésticos pode ser ajustada deslizando-os pela
fivela. 4) Molde o clip nasal conforme o formato do nariz.

VERIFICAGAO DA VEDAGAO / Verificar a vedagao da méscara facial inspirando e
expirando profundamente. Se perceber fugas de ar, reposicionar a mascara, modelar
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EU type certification and Conformity assessment (Annex VIII):
" o Italcert S.r.l. CE 0426 - Italia - Viale Sarca, 336 - 20126 Milano
@ O e
EU type certification and conformity assessment (Annex V)
for 685next, 690next and Zer0 33 series: Certottica Scrl CE 2008
Zona industriale Villanova 7/a 32013 Longarone BL Italy.
For all other devices, which include this information note,

reference is to the notified body Italcert S.r.I. CE 0426.

BLS S.rl.
Via dei Giovi, 41 - 20032 Cormano (MI)
Tel. +39/02.39.31.02.12
info@blsgroup.it - www.blsgroup.com
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